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In São Paolo wurde im Vorfeld der 
 Präsidentschaftswahlen in  Brasilien 
eine Fussgängerbrücke mit dem Wort 
« Demokratie» in portugiesischer 
Sprache bemalt (Oktober 2022).

A pedestrian bridge in São Paolo 
is painted to read “ Democracy” 
in  Portuguese ahead of Brazil’s 
 presidential election (October 2022).
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Geschätzte Peace Supporter  
Liebe Leserinnen und Leser

Die Demokratie steht weltweit unter Druck. Seit zwei Jahrzehnten beob­
achten wir eine Erosion demokratischer Normen, ein schwindendes Ver­
trauen in demokratische Institutionen, wachsende Polarisierung und das 
Erstarken autoritärer Kräfte, auch in etablierten Demokratien. Diese glo­
bale demokratische Rezession betrifft uns alle. 

Die Förderung der Demokratie ist in der Schweizer Bundesverfassung 
verankert und stellt einen integralen Bestandteil unserer Aussenpolitik 
dar. Denn die Demokratie bildet das Fundament für Frieden, nachhaltige 
wirtschaftliche und menschliche Entwicklung sowie den gesellschaftli­
chen Zusammenhalt – Werte, für die die Schweiz einsteht. Unsere eigene 
Geschichte zeigt, dass demokratische Institutionen wesentlich zur Stabi­
lität eines vielfältigen Landes beitragen können.

Entsprechend hat der Bundesrat «Demokratie und Regierungsführung» als 
thematische Priorität in der Aussenpolitischen Strategie 2024–2027 festge­
legt. Darauf aufbauend hat das EDA erstmals Leitlinien für die Demokratie­
förderung erarbeitet. 

Es ist nicht neu, dass sich das EDA für Demokratie einsetzt. Mit den neuen 
Leitlinien erhält dieser Beitrag aber einen klaren, strategischen Rahmen. 
Ziel ist es insbesondere die Widerstandskraft bestehender Demokratien 
zu stärken. Dazu sollen klassische Mittel der Diplomatie gezielter genutzt 
und globale Partnerschaften unterstützt werden. Dieser Ansatz gewinnt an 
Bedeutung, da in der heutigen geopolitischen Realität globale Normen und 
traditionelle Allianzen zunehmend infrage gestellt und geschwächt wer­
den. Eine effiziente Demokratieförderung verlangt also nicht nur demokra­
tische Rückschritte abzuwehren und demokratische Öffnungen zu unter­
stützen. Gefragt ist auch eine neue Herangehensweise, die im Gegensatz 
zu einer Geber-Empfänger Logik die Zusammenarbeit gleichgesinnter Staa­
ten fördert. Dabei wird den Staaten des globalen Südens und regionalen 
Organisationen in Afrika, Asien und Lateinamerika eine besondere Rolle 
zukommen. Die Demokratieförderung ist keine rein westliche Agenda und 
sollte daher auch nicht als solche vorangetrieben werden. 

Die Überwindung von Konflikten und die Sicherung des Friedens sind 
wichtige Voraussetzungen dafür, dass Demokratien wachsen und gedei­
hen können. In diesem Sinne leisten alle Schweizer Peacekeeper – zivil und 
militärisch – einen essenziellen Beitrag zur Demokratieförderung welt­
weit. Für diesen Einsatz spreche ich Ihnen allen meine Anerkennung aus.

Ich wünsche Ihnen eine anregende Lektüre.

Tim Enderlin, Botschafter 
Chef Abteilung Frieden und Menschenrechte, EDA

Chers Peace Supporters,  
Chères lectrices, chers lecteurs, 

La démocratie est sous pression dans le monde entier. Depuis deux décen­
nies, nous observons une érosion des normes démocratiques, une perte de 
confiance dans les institutions démocratiques, une polarisation croissante et 
une montée en puissance des forces autoritaires, y compris dans les démo­
craties bien établies. Cette récession démocratique mondiale nous concerne 
toutes et tous. 

Inscrite dans la Constitution, la promotion de la démocratie fait partie inté­
grante de la politique étrangère de la Suisse. Les valeurs que nous défendons, 
comme la paix, le développement économique et humain durable et la cohé­
sion sociale, reposent sur la démocratie. Comme le montre notre histoire, les 
institutions démocratiques peuvent contribuer de manière significative à la 
stabilité d’un pays diversifié.

Le Conseil fédéral a ainsi inscrit le thème « Démocratie et gouvernance » au 
nombre des priorités de sa stratégie de politique extérieure 2024–2027. Et c’est 
sur cette base que le DFAE a, pour la première fois, élaboré des lignes direc­
trices sur la démocratie. 

Si l’engagement du DFAE en faveur de la démocratie ne date pas d’hier, les 
nouvelles lignes directrices posent un cadre stratégique clair. L’objectif est 
notamment de renforcer la résilience des démocraties actuelles. À cet effet, la 
Suisse entend recourir de manière plus ciblée aux instruments classiques de 
la diplomatie et soutenir des partenariats mondiaux. Cette approche est d’au­
tant plus importante que les normes mondiales et les alliances traditionnelles 
sont de plus en plus remises en question et affaiblies dans le contexte géopo­
litique actuel. Pour promouvoir efficacement la démocratie, il ne suffit pas de 
lutter contre les reculs démocratiques et de soutenir les ouvertures démocra­
tiques. Une nouvelle approche, moins verticale, s’impose, davantage axée sur 
la coopération entre États partageant des vues similaires. Les pays du Sud et 
les organisations régionales en Afrique, en Asie et en Amérique latine auront 
un rôle particulier à jouer. La promotion de la démocratie n’est pas un objec­
tif purement occidental et ne devrait donc pas être présentée comme telle. 

Pour que les démocraties puissent se développer et prospérer, il est impor­
tant de résoudre les conflits et de maintenir la paix. En ce sens, tous les 
peacekeepers, civils ou militaires, qui œuvrent pour y parvenir apportent 
une contribution essentielle à la promotion de la démocratie dans le monde. 
Je tiens à vous exprimer toute ma reconnaissance pour votre engagement.

Bonne lecture.

Tim Enderlin, ambassadeur 
Chef de la division Paix et droits de l’homme, DFAE

Tim Enderlin
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Die Herausforderung der Demokratie weltweit
Le défi de la démocratie à l’échelle mondiale
La sfida per la democrazia nel mondo
The challenge to global democracy

Text Erica Frantz, ausserordentliche 
Professorin für Politikwissenschaften an 
der Michigan State University, USA 

Während die Demokratie nach 
dem Kalten Krieg auf dem Vor-
marsch war, steht sie heute welt-
weit unter Druck. Grund für diese 
Entwicklung sind insbesondere 
die Zunahme personalisierter 
Parteien und die neue Medien-
landschaft. Die Aushöhlung von 
Demokratien ereignet sich heut-
zutage oft top-down, die Nach-
frage nach Demokratie unter 
den Menschen, denen sie dient, 
bleibt jedoch nach wie vor stark. 

Demokratien sind heute weltweit 
bedroht. Trotz dem stetigen Zuwachs 
von demokratischen Ländern nach 
dem Kalten Krieg ist seit einigen 
Jahren ein Rückschritt zu beob­
achten. Diese Entwicklung ist in so 
unterschiedlichsten Kontexten wie 
Georgien, El Salvador, Benin und 
Pakistan zu beobachten.

Trotz aller Unterschiede liegt die­
sen demokratischen Rückschrit­
ten ein klares Muster zugrunde: Sie 
sind zumeist auf die politische Füh­
rung und nicht etwa auf einen Mili­
tärputsch zurückzuführen. Wäh­
rend Demokratien im Kalten Krieg 
hauptsächlich durch Putsche zu Fall 
gebracht wurden, ist heute in der 

Testo Erica Frantz, professoressa 
associata di scienze politiche presso la 
Michigan State University, Stati Uniti 

Dopo aver conosciuto una note-
vole diffusione con il finire della 
guerra fredda, oggi la democra-
zia subisce forti pressioni. Que-
sta evoluzione è in parte dovuta 
all’ascesa di partiti politici per-
sonalistici, e al nuovo panorama 
mediatico. Spesso l’erosione 
delle istituzioni democratiche si 
propaga dall’alto verso il basso, 
ma la gente continua a volere la 
democrazia. 

Attualmente le democrazie sono 
minacciate in tutto il mondo. Dopo 
aver conosciuto una diffusione 
al termine della guerra fredda, 
negli ultimi anni questa forma di 
governo ha subito una regressione 
che ha toccato i paesi diversi, come 
la Georgia, El Salvador, il Benin e il 
Pakistan.

Pur con le loro differenze, questo 
declino delle democrazie segue 
uno schema preciso: la maggior 
parte di esse vengono sgretolate 
da leader eletti, e non con dei colpi 
di Stato militari, che invece erano 
il metodo più frequentemente uti­
lizzato per sovvertire le istituzioni 
democratiche durante la guerra 
fredda. 

Texte Erica Frantz, professeure agrégée 
en sciences politiques à l’Université du 
Michigan, États-Unis 

Si la démocratie a eu le vent en 
poupe au lendemain de la guerre 
froide, les démocraties d’au-
jourd’hui sont sous pression. 
L’émergence de partis politiques 
personnalistes et le nouveau 
paysage médiatique constituent 
des facteurs importants de cette 
évolution. Alors que l’érosion 
des démocraties suit souvent 
un processus descendant, les 
populations qu’elles servent 
continuent d’exprimer un fort 
besoin de démocratie.

Partout dans le monde, les démo­
craties sont menacées. La démo­
cratie, en expansion au lende­
main de la guerre froide, régresse 
depuis quelques années, comme en 
témoignent des exemples aussi dif­
férents que ceux de la Géorgie, du 
Salvador, du Bénin et du Pakistan, 
où il est même question d’effondre­
ment démocratique. 

Si les démocraties aujourd’hui en 
recul présentent des différences, 
elles n’en suivent pas moins un 
schéma bien établi, en cela qu’elles 
sont allées sur leur déclin sous l’ac­
tion de leurs dirigeants élus plu­
tôt que par le truchement de coups 

Text Erica Frantz, Associate Professor 
in Political Science at Michigan State 
University, USA 

After the spread of democracy 
following the end of the Cold 
War, democracies today are 
under pressure. An important 
factor in this development is 
the rise of personalist politi-
cal parties and the new media 
landscape. The erosion of 
democracies is often a top-
down development but the 
demand for it among the people 
it serves remains strong. 

Democracies around the globe 
today are under threat. Despite the 
spread of democracy following the 
end of the Cold War, in recent years 
we have witnessed a democratic 
regression, with democracies in 
contexts as distinct as Georgia, El 
Salvador, Benin, and Pakistan fall­
ing apart.

Even with their differences, today’s 
backsliding democracies follow a 
very clear pattern: the vast major­
ity are eroding at the hands of their 
elected leaders, rather than through 
military coup. While coups were 
the primary method through which 
democracies fell apart during the 
Cold War, now it is through incum­
bent takeovers. 

Am 10. Dezember 2023 fand die Amtseinführung von Präsident Javier Milei in Buenos 
Aires, Argentinien, statt. Präsident Milei ist ein Beispiel für eine Führungsperson, die von 
einer personalisierten Partei unterstützt wird. 

Le 10 décembre 2023, le président Javier Milei a pris ses fonctions à Buenos Aires,  
en Argentine. Le président Milei est un exemple de dirigeant élu soutenu par un parti  
personnaliste. 

Il 10 dicembre 2023 si è tenuta a Buenos Aires, in Argentina, la cerimonia di 
insediamento del presidente Javier Milei. Il presidente Milei è un esempio di leader  
eletto grazie al sostegno di un partito personalistico. 

On 10 December 2023, President Javier Milei was inaugurated in Buenos Aires, Argentina. 
President Milei is an example of an elected leader backed by a personalist party. ©
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Regel die Machtübernahme durch 
neue Amtsinhaber die Ursache.

Vieles deutet darauf hin, dass soge­
nannte personalisierte Parteien 
diese Entwicklung vorantreiben. 
Dort, wo Personen an die Macht 
kommen, die von personalisierten 
Parteien unterstützt werden – die 
sie meist selbst gegründet haben –, 
steigt in der Folge das Risiko einer 
Aushöhlung der Demokratie. Eine 
solche Entwicklung gewinnt weiter 
an Dynamik, wenn die Regierungs­
partei die Mehrheit im Parlament 
erlangt.  

Die Gründe dafür sind einfach. Bei 
personalisierten Parteien wird die 
Parteispitze in der Regel mit Vertrau­
ten oder Familienmitgliedern der 
Führungsperson besetzt. Ernannt 
werden sie aufgrund ihrer Loyali­
tät – politische Erfahrung haben 
sie in der Regel keine. Versucht 
die Führungsperson sich Machtbe­
schränkungen zu entziehen, spielt 
die loyalistische Parteielite einfach 
mit, da ihre Karriere vom Verhält­
nis zur Führung abhängt. Politische 
Führer, die mit der Unterstützung 
einer personalisierten Partei ins 
Amt gelangen, sind deshalb besser 
in der Lage ihre Macht zu konsolidie­
ren und die Demokratie von innen 
auszuhöhlen. Wichtig ist zu unter­
streichen, dass diese Dynamik selbst 
dann erfolgen kann, wenn Partei­
mitglieder die Demokratie eigent­
lich befürworten.

Der Aushöhlungsprozess folgt 
einem typischen Muster. Die 
gewählte Führungsperson besetzt 
Schlüsselpositionen mit Loyalis­
tinnen und Loyalisten, insbeson­
dere im Justizsystem. Dadurch will 
sie grösseren Einfluss auf die Ernen­
nungen von Richterinnen und Rich­
tern gewinnen. Gegebenenfalls 

Tutto lascia presupporre che i par­
titi politici di stampo personali­
stico alimentano questa dinamica: 
quando i leader salgono al potere 
con il sostegno di simili orga­
nizzazioni, che solitamente loro 
stessi hanno fondato, il rischio di 
erosione democratica aumenta. 
Questo processo prende slan­
cio quando il partito in questione 
ottiene la maggioranza legislativa. 

Le ragioni sono semplici: l’élite è 
generalmente composta da amici e 
familiari del leader, selezionati in 
virtù della loro lealtà e spesso privi 
di esperienza politica. Se il leader 
cerca di liberarsi dei vincoli esecu­
tivi, l’élite del partito si fa da parte, 
conscia del fatto che la propria car­
riera dipende dal favore del leader. 
Ecco perché i politici che entrano 
in carica con il sostegno di questi 
partiti non faticano a consolidare 
il potere e, infine, a smantellare la 
democrazia dall’interno. È impor­
tante sottolineare che ciò può acca­
dere anche se i sostenitori del lea­
der favoreggiano la democrazia. 

Il processo con cui questi lea­
der minano la democrazia segue 
un copione ben definito: il lea­
der eletto mette i loro fedelissimi 
in importanti posizioni di potere, 
soprattutto nell’apparato giudizia­
rio, e cercano di esercitare mag­
gior influenza sulle nomine giudi­
ziarie o modificano le norme per 
limitare le possibilità del potere 
giudiziario di controllarli. Tentano 
anche di emarginare o censurare i 
media tradizionali, in determinati 
casi acquisendo il controllo perso­
nale dei loro mezzi di comunica­
zione. Si accaniscono poi contro gli 
avversari politici, sfruttando azioni 
legali per mandarli in bancarotta 
o zittirli e incoraggiare così anche 
l’autocensura. Adottano tattiche 

d’État militaires. Alors que le coup 
d’État était la méthode qui préva­
lait pour faire tomber les démocra­
ties pendant la guerre froide, c’est 
aujourd’hui en prenant le pouvoir 
par les urnes que des dirigeants 
sonnent le glas des régimes démo­
cratiques. 

Tout porte à croire que les partis poli­
tiques personnalistes sont à l’origine 
de cette dynamique. Le risque d’éro­
sion démocratique est accru lorsque 
des dirigeants parviennent au pou­
voir avec l’appui de partis person­
nalistes, dont ils sont souvent les 
démiurges. Ce processus s’enflamme 
lorsque le parti du dirigeant obtient 
la majorité au sein du pouvoir légis­
latif. 

Les raisons en sont simples. Au sein 
des partis personnalistes, les élites 
sont généralement des proches du 
dirigeant élu : amis ou membres de 
la famille choisis pour leur loyauté 
et auxquels l’expérience politique 
fait souvent défaut. Dans le cas où 
le dirigeant cherche à s’affranchir de 
contraintes exécutives, les élites par­
tisanes se rallient à lui, conscientes 
que c’est en gagnant ses bonnes 
grâces qu’elles préservent leur car­
rière. Les dirigeants qui remportent 
leur siège avec le soutien de par­
tis personnalistes sont par consé­
quent mieux à même de consolider 
leur pouvoir et, à terme, de déman­
teler la démocratie de l’intérieur. Il 
est important de souligner que ces 
dynamiques peuvent être à l’œuvre 
même lorsque les partisans des diri­
geants en question sont favorables à 
la démocratie. 

Le travail de sape de la démocratie 
s’inscrit dans une stratégie caracté­
ristique. Il s’agit de placer des parti­
sans fidèles à des postes clés du pou­
voir, en particulier dans le système 

The evidence indicates that person­
alist political parties are driving this 
dynamic. Where leaders come to 
power backed by personalist par­
ties – typically parties that they 
themselves created – the risk of 
democratic erosion escalates. This 
process gains momentum when 
the leader’s party gains a majority 
in the legislature. 

The reasons are simple. With per­
sonalist parties, elites are typically 
friends and family members of the 
leader, selected based on their loy­
alty and often lacking political 
experience. Should the leader seek 
to get rid of executive constraints, 
personalist party elites simply get 
in line, knowing that their careers 
depend on staying in the leader’s 
good favour. Leaders who win 
office backed by personalist par­
ties are therefore better able to con­
solidate power and ultimately dis­
mantle democracy from within. 
Importantly, these dynamics can 
transpire even when supporters of 
the leader value democracy. 

The process through which these 
leaders undermine democracy fol­
lows a typical playbook. They put 
loyalists in key positions of power, 
particularly in the judiciary. They 
seek to gain greater influence over 
judicial appointments or otherwise 
change the rules to limit the abil­
ity of the judiciary to check them. 
They also try to sideline or cen­
sor the traditional media, in some 
instances even acquiring personal 
control over media outlets. They 
go after their political opponents, 
as well, using lawsuits to bank­
rupt or silence them and ultimately 
encourage self-censorship. They 
implement similar tactics towards 
pro-democracy civil society groups, 
while amplifying the messages of 

Am 4. November 2024 kam es in Tiflis zu Protesten gegen die Ergebnisse der georgischen 
Parlamentswahlen von Oktober 2024. Die Opposition, Wahlbeobachtungsorganisationen  
und die Präsidentin wiesen die Ergebnisse als Betrug und Wahlmanipulation zurück.

Le 4 novembre 2024, des manifestations ont éclaté à Tbilissi contre les résultats des élections 
législatives géorgiennes d’octobre 2024. L’opposition, les organismes de surveillance du processus 
électoral et la presidente ont rejeté les résultats, qu’ils estimaient frauduleux et truqués.

Il 4 novembre 2024 a Tbilisi sono scoppiate proteste contro i risultati delle elezioni parlamentari 
georgiane dell’ottobre 2024. L’opposizione, le organizzazioni di vigilanza e la presidente hanno 
contestato i risultati con l’accusa di frodi e brogli elettorali.

On 4 November 2024, protests broke out in Tbilisi against the results of the Georgian parliamentary 
elections held in October 2024. The opposition, election watchdog organisations and the president 
rejected the results as based on fraud and vote rigging.
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ändert sie einfach die Regeln, um 
sich der Kontrolle durch das Justiz­
system zu entziehen. Zudem ver­
suchen solche Führungspersonen 
die traditionellen Medien zu ver­
drängen oder zu zensieren. Bis­
weilen übernehmen sie die Kon­
trolle über die Medienkanäle gar 
selbst. Mithilfe von Klagen gehen 
sie gegen ihre politischen Gegner 
vor und versuchen sie in den Kon­
kurs zu treiben oder zum Schweigen 
zu bringen, was letztlich zu deren 
Selbstzensur führt. Ähnlich gehen 
sie auch bei prodemokratischen 
zivilgesellschaftlichen Organisatio­
nen vor. Die Botschaften antidemo­
kratischer Gruppierungen, die die 
Regierungsführung unterstützen, 
werden hingegen gefördert. Diese 
Taktik ermöglicht es personalisier­
ten Parteien, in den Wahlprozess 
einzugreifen und ihre Macht und 
ihren Einfluss zu sichern. Dies ist 
der Anfang des Endes einer Demo­
kratie. 

Wurde die Regierungsführung mit 
der Unterstützung einer personali­
sierten Partei gewählt, weist das auf 
eine starke Gefährdung der Demo­
kratie hin, wie jüngste Beispiele 
aus Argentinien mit Javier Milei und 
anderen Ländern zeigen.

Auch wenn die aktuelle Welle des 
Rückschritts von Demokratien 
nicht auf einen einzelnen Auslö­
ser zurückzuführen ist, spielt die 
Zunahme personalisierter Parteien 
eine klare Rolle. Damit die gewähl­
ten Führungspersonen die Aushöh­
lung demokratischer Institutionen 
und Prozesse nicht weiter voran­
treiben können, muss bei der tra­
ditionellen Parteibildung angesetzt 
werden. Das Parteiensystem muss 
dahingehend gestärkt werden, 

simili nei confronti di organizza­
zioni della società civile favorevoli 
alla democrazia, dando al contra­
rio voce ai gruppi antidemocra­
tici che li sostengono. Tutto questo 
spiana loro la strada per intervenire 
nel processo elettorale e assicurarsi 
di mantenere il potere e l’influenza 
che esercitano. Ed è così che la 
democrazia crolla. 

L’elezione di leader sostenuti da 
partiti personalistici è un chiaro 
campanello d’allarme che segnala 
che la democrazia è minacciata. 
L’esempio più attuale è l’elezione 
di Javier Milei in Argentina e di lea­
der simili in altri paesi.

Sebbene non vi sia un singolo fat­
tore scatenante per la regressione 
democratica che stiamo vivendo, 
l’ascesa dei partiti personalistici ha 
indubbiamente un certo peso. Per 
proteggere la democrazia dall’e­
rosione indotta da chi governa 
occorre consolidare i partiti tradi­
zionali. Ciò significa rafforzare il 
sistema partitico affinché gli schie­
ramenti dispongano di un pro­
gramma politico chiaro e di orga­
nizzazioni locali solide. 

È inoltre ragionevole affermare 
che il panorama mediatico in evo­
luzione abbia facilitato l’indebo­
limento dei partiti. I politici più 
ambiziosi non devono infatti più 
scalare le gerarchie di un partito e 
costruire una base di sostegno al 
suo interno per acquisire influenza. 
Ora basta sfruttare i nuovi media 
(digitali) per curare il proprio mar­
chio, saltare le tappe imposte dal 
tradizionale sistema partitico e 
instaurare un rapporto diretto con 
la popolazione. Poiché i leader di 
oggi non necessitano di un appa­

judiciaire, de chercher à exercer une 
plus grande influence sur les nomi­
nations de magistrats ou à modifier 
les règles en vue de limiter la capa­
cité du pouvoir judiciaire de contrô­
ler les actions du dirigeant. La 
marginalisation ou la censure des 
médias traditionnels, voire la main­
mise sur certains organes de presse, 
font également partie de cette stra­
tégie. Les opposants politiques sont 
pris pour cible ; ils font l’objet de 
poursuites judiciaires visant à les 
ruiner ou les réduire au silence et, 
à terme, les inciter à l’autocensure. 
Les mêmes tactiques sont utilisées à 
l’encontre des groupes de la société 
civile pro-démocratiques, alors que 
les messages portés par les organi­
sations anti-démocratiques sont 
amplifiés. Toutes ces démarches 
sont autant de leviers sur lesquelles 
s’appuient les partis personnalistes 
pour intervenir dans le processus 
électoral afin de maintenir leur pou­
voir et leur influence. La démocratie 
commence alors à prendre fin.

Ainsi, l’élection de dirigeants sou­
tenus par des partis personnalistes 
est un signal d’alarme évident que 
la démocratie est en danger, comme 
avec Javier Milei et dans d’autres 
pays.

Bien que l’on ne puisse isoler une 
seule cause expliquant l’actuel 
recul démocratique massif, la mon­
tée en puissance des partis person­
nalistes a joué un rôle déterminant. 
Pour empêcher que la démocratie 
s’érode sous l’action des dirigeants 
en place, il faut donc prêter atten­
tion à la genèse des partis. Il s’agit 
de consolider le système sur lequel 
repose le parti pour favoriser un pro­
gramme politique clair et des orga­
nisations locales solides. 

anti-democracy organisations that 
support them. This all paves the 
way for them to intervene in the 
electoral process to ensure their 
continued power and influence. 
And democracy is no more. 

In this way, the election of leaders 
backed by personalist parties is a 
clear red flag that democracy is at 
risk, as has recently occurred in 
Argentina with Javier Milei and in 
other countries. 

Though there is no singular trigger 
of the contemporary wave of back­
sliding, the rise of personalist par­
ties has played a clear role. Protect­
ing democracy from incumbent-led 
erosion thus requires attention to 
traditional party building. This 
means strengthening the party sys­
tem, such that parties have a clear 
policy agenda and strong local 
organisations. 

Moreover, there is good reason to 
believe that the changing media 
landscape has facilitated this weak­
ening of political parties. Aspiring 
political leaders no longer must 
work their way up the ranks of a 
political party and build grass­
roots party support to gain influ­
ence. They can simply turn to 
new (digital) media to create their 
brand, shortcutting the traditional 
party system to create direct links 
with citizens. Because today’s lead­
ers do not need a strong party appa­
ratus to win power, new media is 
creating challenges for democracy.

On top of this, power-hungry lead­
ers are very strategic in their use of 
new media. They exploit the fact 
that most citizens around the world 
have low media literacy and create 

Weltweit sind weiterhin demokratische Erfolge zu verzeichnen, wie das Beispiel von Bangladesch zeigt.  
Das Bild zeigt den Siegeszug von Studierenden nach dem Rücktritt der Regierungschefin Sheikh Hasina  
am 5. August 2024 in Dhaka, Bangladesch.

Le camp de la démocratie continue de gagner des points comme l’illustre le Bangladesh. La photo montre  
le marche triomphale des étudiants après la démission de la cheffe du gouvernement Sheikh Hasina, le  
5 août 2024, à Dhaka, au Bangladesh.

La democrazia continua a celebrare successi in tutto il mondo. La foto mostra il corteo in festa degli studenti 
che marcia dopo le dimissioni della testa di governo Sheikh Hasina il 5 agosto 2024 a Dacca, Bangladesh.

Democratic successes continue to occur around the world as the case of Bangladesh illustrates. The photo 
shows the victory march by students after the resignation of the head of government Sheikh Hasina on  
5 August 2024 in Dhaka, Bangladesh.

©
 W

ik
im

ed
ia

 /
 R

ay
ha

n9
d



Focus 7

SWISS PEACE SUPPORTER 3/25

rato partitico forte per salire al 
potere, i nuovi media mettono in 
diffi  coltà la democrazia.

In aggiunta, i leader aff amati di 
potere sanno come utilizzare i 
nuovi media in modo strategico: 
sfruttano il basso livello di alfa­
betizzazione della popolazione 
mondiale in questo campo e cre­
ano bolle mediatiche che favori­
scono i loro interessi politici. Di 
conseguenza, sempre più spesso i 
loro sostenitori consumano media 
completamente distinti da quelli 
dell’opposizione, spaccando la 
società in fazioni polarizzate. Per 
promuovere la resilienza demo­
cratica occorre pertanto risanare il 
mondo dell’informazione e il modo 
in cui la popolazione interagisce 
con esso. 

Oggi le democrazie sono confron­
tate con molteplici sfi de. Con il 
mutare delle priorità di potenze 
mondiali come gli Stati Uniti, che 
hanno tradizionalmente svolto un 
ruolo importante nel raff orzamento 
della democrazia nel mondo, l’ero­
sione democratica potrebbe esacer­
barsi ulteriormente.

Detto ciò, ogni anno la democrazia 
celebra successi in tutto il mondo, 
come testimoniano le esperienze 
di Gambia, Botswana, Malaysia 
e Bangladesh. Anche il ritorno 
delle democrazie in Paesi come 
il  Brasile, la Slovenia e il Senegal 
deve essere motivo di ottimismo. 
Queste sono evoluzioni importanti 
poiché una maggiore presenza 
della democrazia su scala globale 
si traduce in un aumento della 

dass Parteien sich auf eine klare 
 politische Agenda und starke lokale 
Organisationen stützen.

Es gibt Hinweise, dass auch die sich 
verändernde  Medienlandschaft  zur 
Schwächung der politischen Par­
teien beiträgt. Personen, die in der 
politischen Führung aufsteigen wol­
len, müssen sich nicht mehr hoch­
arbeiten und die Unterstützung der 
gesamten Partei gewinnen, um mehr 
Einfl uss zu erlangen. Durch die 
neuen (digitalen) Medien können 
sie ihre eigene Marke erschaff en, das 
traditionelle Parteiensystem umge­
hen und eine direkte Verbindung 
zur Bevölkerung aufb auen. Da Füh­
rungspersonen deshalb keinen star­
ken demokratischen Parteiapparat 
mehr benötigen, um an die Macht zu 
kommen, stellen die neuen Medien 
eine Herausforderung für die Demo­
kratie dar.

Hinzu kommt, dass machthung­
rige politische Persönlichkeiten die 
neuen Medien sehr strategisch ein­
zusetzen wissen. Sie machen es sich 
zunutze, dass ein Grossteil der welt­
weiten Bevölkerung über geringe 
Medienkompetenzen verfügt und 
schaff en Medienblasen, die ihre 
politischen Anliegen begünstigen. 
Dadurch leben die Regierungsun­
terstützerinnen und ­unterstützer 
in einem Medienumfeld, das sich 
immer stärker von jenem der Geg­
nerinnen und Gegner unterschei­
det. Das spaltet die Gesellschaft  in 
polarisierende Lager. Für die Demo­
kratieförderung ist es daher  zentral, 
auch das Medien­ und Informations­
umfeld und den kritischen Umgang 

De bonnes raisons laissent par ail­
leurs penser que l’évolution du pay­
sage médiatique a facilité cet aff ai­
blissement des partis politiques. Les 
candidats à l’exercice du pouvoir 
politiques ne doivent plus nécessai­
rement gravir les échelons d’un parti 
politique et obtenir le soutien de la 
base pour acquérir de l’infl uence. Il 
leur suffi  t de recourir aux nouveaux 
médias (numériques) pour se créer 
une image de marque, court­cir­
cuitant ainsi le système tradition­
nel des partis pour établir des liens 
directs avec les citoyens. Les diri­
geants d’aujourd’hui n’ayant nul 
besoin d’un appareil de parti solide 
pour accéder au pouvoir, les nou­
veaux médias posent des défi s à la 
démocratie. 

De plus, les dirigeants avides de 
pouvoir font preuve d’un grand sens 
stratégique dans leur utilisation des 
nouveaux médias. Ils exploitent la 
faible culture médiatique qu’a géné­
ralement le grand public et créent 
des bulles médiatiques favorables 
à leur programme. Ainsi, les parti­
sans du dirigeant évoluent de plus 
en plus dans un environnement 
médiatique tout à fait diff érent 
de celui de ses opposants, ce qui 
clive la société en camps polarisés. 
Pour renforcer la résilience démo­
cratique, il convient donc, de nos 
jours, de chercher à améliorer l’en­
vironnement dans lequel circule 
l’information et la manière dont les 
citoyens y participent. 

Les démocraties d’aujourd’hui font 
face à de nombreux défi s. Étant 
donné la réorientation des priori­
tés opérée par des puissances mon­

media bubbles that are favoura­
ble to their agenda. As such, it is 
increasingly the case that support­
ers of the leader inhabit a com­
pletely distinct media environment 
than opponents, splintering soci­
ety into polarised camps. Fostering 
democratic resilience today there­
fore requires attention to improving 
the information environment and 
how citizens engage with it, as well. 

Democracies today face many 
challenges. With shift ing prior­
ities among global powers such 
as the United States – which have 
traditionally played a large role in 
strengthening democracy world­
wide – the trend of democratic 
decline may get worse before it gets 
better.

That said, democratic successes 
continue to occur around the 
world each year, as experiences in 
 Gambia, Botswana, Malaysia, and 
Bangladesh illustrate. Democratic 
comebacks in countries such as Bra­
zil, Slovenia, and  Senegal should 
give optimism, as well. These are 
meaningful developments, given 
that greater democracy world­
wide brings with it greater peace 
and prosperity (see link to V­Dem’s 
“Case for Democracy Report” page 
8). Perhaps most importantly, there 
is good evidence that most citizens 
around the world see democracy as 
the preferred form of government. 
The demand for democracy among 
the people it serves is strong. 

In den vergangenen Jahren waren in vielen Ländern weltweit demokratische Rückschritte zu 
 beobachten, wie der Liberal Democracy Index des V-Dem Institutes zeigt. Die Skala reicht von 0
(minimale Demokratiewerte) bis 1 (maximale Demokratiewerte). Dieser Trend beschränkt sich 
nicht auf eine bestimmte Region, sondern zeigt sich in ganz unterschiedlichen Kontexten wie 
 Georgien, El Salvador, Benin und Pakistan.

Au cours des dernières années, on a pu observer un recul de la démocratie dans de nombreux 
pays à travers le monde, comme le montre le Liberal Democracy Index de l’institut V-Dem. 
L’échelle va de 0 (valeurs démocratiques minimales) à 1 (valeurs démocratiques maximales). 
Cette tendance ne se limite pas à une seule région du globe. Elle s’observe dans des contextes 
très diff érents, de la Géorgie au Salvador en passant par le Bénin et le Pakistan.

Negli ultimi anni, in molti paesi del mondo si è assistito a un regresso della democrazia, come 
dimostra il Liberal Democracy Index dell’Istituto V-Dem. La scala varia da 0 (valori  democratici 
minimi) a 1 (valori democratici massimi). Questa tendenza non è limitata a una sola parte del 
mondo, ma è osservabile in contesti molto diversi, dalla Georgia e El Salvador al Benin e al 
 Pakistan.

Recent years have seen democratic regression in many countries worldwide, as shown by the 
Liberal Democracy Index of the V-Dem institute. The scale ranges from 0 (minimal democratic 
score) to 1 (maximal democratic score). This trend is not limited to one part of the world. It can 
be observed in very diff erent contexts, from Georgia and El Salvador to Benin and  Pakistan.©
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der Bevölkerung mit diesem zu ver­
bessern.  

Demokratien stehen heute vor zahl­
reichen Herausforderungen. Die 
 Prioritäten globaler Mächte wie der 
USA, die bisher traditionell eine 
grosse Rolle bei der Demokratieför­
derung weltweit spielten, verschie­
ben sich. Deshalb könnte sich die 
Aushöhlung der Demokratie vorerst 
weiter verschlimmern.

Dennoch werden jedes Jahr welt­
weit auch demokratische Erfolge 
verzeichnet, wie Gambia,  Botswana, 
Malaysia und Bangladesch zeigen. 
Auch, dass sich in Ländern wie 
 Brasilien, Slowenien und  Senegal 
die Demokratien erholen, gibt 
Anlass zur Hoff nung. Das sind 
bedeutsame Entwicklungen. Denn 
mehr Demokratie weltweit führt 
zu mehr Frieden und Wohlstand 
(vgl. rechts: Link zum «Case for 
Democracy Report» des V­Dem Insti­
tute). Die möglicherweise wichtigste 
Feststellung ist, dass ein Grossteil 
der Weltbevölkerung die Demokra­
tie als bevorzugte Regierungsform 
erachtet. Die Nachfrage nach Demo­
kratie unter den Menschen, denen 
sie dient, bleibt nach wie vor stark. 

In den vergangenen 20 Jahren hat der Anteil der Weltbevöl-
kerung, der in Autokratien oder zunehmend autokratischen 
 Ländern lebt, stark zugenommen. Gleichzeitig ist der Anteil 
der Weltbevölkerung, der in Demokratien oder zunehmend 
 demokratischen Ländern lebt, zurückgegangen. 

Au cours des 20 dernières années, la part de la population 
mondiale vivant dans des autocraties ou des pays évoluant 
vers un régime autocratique a fortement augmenté. Parallèle-
ment, le pourcentage de la population mondiale vivant dans 
des démocraties et des pays en voie de démocratisation a 
 diminué. 

Nell’ultimo ventennio si è assistito a un drastico aumento 
 della quota di popolazione mondiale che vive in Paesi auto-
cratici o in cui è in corso un processo di autocratizzazione. 
Al contempo, la quota di popolazione che vive in Paesi 
 democratici o in fase di democratizzazione è diminuita. 

The last 20 years has seen a sharp increase in the share of the 
world living in autocracies and autocratising countries. At the 
same time the share of the world population living in democ-
racies and democratising countries has decreased. 

diales telles que les États­Unis, qui, 
jusqu’à une date récente, jouaient 
un rôle important dans le ren­
forcement de la démocratie dans 
le monde, la tendance au déclin 
démocratique pourrait s’aggraver 
avant de s’améliorer. 

Cela dit, des avancées démocra­
tiques continuent de se réali­
ser chaque année partout dans 
le monde, comme en Gambie, 
au Botswana, en Malaisie et au 
 Bangladesh. Et le retour à la démo­
cratie dans des pays tels que le 
 Brésil, la Slovénie et le Sénégal 
devrait également être source d’op­
timisme. Il s’agit là d’évolutions 
signifi catives, étant donné que le 
renforcement de la démocratie dans 
le monde est synonyme de paix et 
de prospérité accrues (voir le lien à 
droite vers le « Case for Democracy 
Report » de l’Institut V­Dem). Plus 
important encore, il semble éta­
bli que la plupart des citoyens du 
monde privilégient la démocratie 
comme forme de gouvernement. Au 
sein des populations qu’elle sert, la 
démocratie ne manque pas de par­
tisans. 

pace e della  prosperità (cfr. link 
al «Case for Democracy Report» di 
V­Dem a destra). Ma  l’aspetto più 
importante è forse che la democra­
zia è la forma di governo preferita 
dalla maggioranza della popola­
zione mondiale, come dimostrano 
i dati. La gente continua a volere la 
democrazia. 

Links: 
V-Dem Institute 2023: «Case for Democracy Report»: https://tinyurl.com/t2mnrru6
V-Dem Graphing Tools: https://www.v-dem.net/graphing/graphing-tools/

4. Democratizing Countries
y 19 countries are in episodes of democratization.

y 12 of the 19 democratizers started as autocracies.
9 of these transitioned to democracy. The “success
rate” is 75%.

y Freedom of expression improve most often during
democratization, closely followed by rule of law and
executive oversight.

5. The 2024 “Year of Elections”
in Review

y The 2024 year of elections overall did neither “break”
nor “make” it for democracy. The global trend
remains largely unchanged.

y Out of 61 countries holding elections, only
11 countries changed their trajectories.

y Overall, there were slightly more countries with
negative (7) than positive (4) changes of trajectories.

y Increasing political violence and pro-democracy
mobilization are the most visible trends of the 2024
year of elections.

6. Democracy Report 2025
Watchlist

y 7 countries enter the Democracy Report “Watchlist”
as potential autocratizers – very close to qualify as
manifest autocratizers.

y 3 countries are on the Democracy Report
“Watchlist” as potential democratizers.
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Internationale Demokratieförderung am Scheideweg
International democracy support at a crossroads

Deutsch

Text Thomas Carothers, Direktor des Programms für Demokratie, Konflikte und Gouver-
nanz bei der Carnegie-Stiftung für Internationalen Frieden, Washington DC, USA

Während die Demokratie weltweit mit immer mehr Herausforde-
rungen konfrontiert ist, steht die internationale Demokratieförde-
rung vor einem tiefgreifenden Umbruch. Die USA haben sich aus 
ihrer traditionellen Führungsrolle zurückgezogen und die wich-
tigsten Geberinnen und Geber kürzen ihre Beiträge. Die prode-
mokratischen Akteurinnen und Akteure müssen sich den grossen 
Herausforderungen der Gegenwart stellen und Antworten finden. 

Seit Beginn des Jahres 2025 steht die internationale Demokratieförderung 
vor einem tiefgreifenden Umbruch. Für diesen Sektor, der ein breites Spek­
trum von Regierungen, multilateralen Institutionen und Nichtregierungs­
organisationen umfasst, stellen sich grundlegende Fragen – der Weg in 
die Zukunft ist ungewiss. 

Die USA waren in der Demokratieförderung lange Zeit das diplomatische 
und strategische Schwergewicht und die grösste Leistungserbringerin im 
Bereich Demokratie. Unter Präsident Donald Trump haben die USA einen 
abrupten Kurswechsel vollzogen. Der Präsident richtet die US-Aussen­
politik neu aus, weg von der gewohnten Position als zentrale Stütze einer 
regelbasierten Weltordnung, hin zu einer «America First»-Vision mit einer 
strikten Ausrichtung auf die wirtschaftlichen und strategischen Interes­
sen der USA. Weil die Trump-Administration die amerikanische Auslands­
hilfe massiv gekürzt hat, fallen mehr als 80% der Mittel für die Demokra­
tieförderung weg.

Ausserdem haben einige der wichtigsten europäischen Geberländer, 
darunter Frankreich, die Niederlande, Schweden und das Vereinigte 
Königreich, umfangreiche Beitragskürzungen angekündigt, die voraus­
sichtlich auch erhebliche Abstriche bei der Demokratieförderung beinhal­
ten werden. In ganz Europa fokussieren sich die Regierungen auf Sicher­
heitsbelange, was eine erhebliche Erhöhung der Verteidigungsausgaben 
auf Kosten der Auslandshilfe mit sich bringt. Multilaterale Institutionen, 
die einen Beitrag zur Demokratiediplomatie und zur Entwicklungshilfe 
leisten, müssen angesichts der Budgetkürzungen den Gürtel enger schnal­
len und ihre Ambitionen zurückschrauben.

English

Text Thomas Carothers, Director of the Democracy, Conflict, and Governance Program at 
the Carnegie Endowment for International Peace, Washington DC, USA

International support for democracy is facing a wave of disruptive 
change, just as global challenges to democracy intensify.  
Major donors are cutting aid, and the United States has stepped 
back from its traditional leadership role. The community of pro-
democracy actors must face the serious challenges of the moment 
and respond to them. 

Since the beginning of the year 2025, a wave of disruptive change has buf­
feted international support for democracy, a domain that encompasses a 
wide range of governments, multilateral institutions, and non-govern­
mental organisations. As a result, the sector faces fundamental questions 
and uncertainty about its future path. 

The United States was long the diplomatic and strategic heavyweight in 
democracy support, and the largest provider of democracy-related aid. 
Under President Donald Trump, it has abruptly changed course. He is 
reorienting US foreign policy away from its traditional position as a linch­
pin of an international rules-based order toward an “America First” vision 
focused on the narrow pursuit of America’s economic and strategic inter­
ests. His administration’s massive cuts to US foreign assistance have elim­
inated more than 80% of aid for democracy.

In addition, some of the major European donors, including France, the 
Netherlands, Sweden, and the United Kingdom, have announced large 
aid cuts, which will likely include significant reductions in democracy-
related support. Across Europe, governments are concentrating on secu­
rity concerns, a shift that entails major increases in defence spending at 
the expense of aid budgets. Multilateral institutions that contribute to 
pro-democracy diplomacy and aid are tightening their belts and lower­
ing their aspirations in the face of budget cuts.

All of this is taking place during a troubled time for democracy glob­
ally. The democratic backsliding that has hit dozens of countries over the 
past 15 years, such as Hungary, India, Mexico, and Tunisia, continues. 
Assertive autocratic powers, especially China, the Gulf states, and Russia, 

Frauen vom Stamm der Fulbe zeigen stolz ihre neuen Wählerausweise, die sie im Rahmen einer von 
USAID im Jahr 2024 unterstützten Initiative zur Förderung der Wählerregistrierung erhalten haben. 
Aufgrund der massiven Kürzung der amerikanischen Auslandshilfe seit 2025 fallen inzwischen mehr 
als 80% der Mittel zur Demokratieförderung weg (Wundua, Ghana, 28. Juni 2024).

Women from the Fulbe tribe proudly display their new voter cards, a voter registration mobilisation 
initiative supported by USAID in 2024. Massive cuts to US foreign assistance in 2025 have since 
eliminated more than 80% of aid for democracy (Wundua, Ghana, on 28 June 2024).©
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All dies findet in einer Zeit statt, in der die Demokratie weltweit in Bedräng­
nis gerät. Die Aushöhlung der Demokratie, wie sie in den vergangenen 
15 Jahren in Dutzenden von Ländern wie Indien, Mexiko, Tunesien und 
Ungarn zu beobachten war, dauert an. Durchsetzungsstarke autokrati­
sche Mächte wie China, die Golfstaaten und Russland drängen grenzüber­
schreitend auf mehr politischen Einfluss. In vielen Ländern, die einst als 
gefestigte Demokratien galten, sind illiberale politische Kräfte auf dem 
Vormarsch. In einer Zeit, in der die internationale Demokratieförderung 
nachlässt, sind die Herausforderungen für die Demokratie weltweit so 
gross wie nie zuvor.

Diese Entwicklungen bedeuten jedoch nicht, dass die internationale För­
derung der Demokratie vollständig zurückgeht. Viele demokratische 
Regierungen engagieren sich weiterhin auf diplomatischer Ebene, indem 
sie demokratische Reformbemühungen unterstützen, um demokratische 
Rückschritte frühzeitig einzudämmen. Und trotz aller Kürzungen fliessen 
weiterhin erhebliche Beträge in die Demokratieförderung. In vielen Regio­
nen bauen Nichtregierungsorganisationen breite Solidaritätsnetzwerke 
zur Stärkung der Demokratie auf, die traditionelle politische Spaltungen 
überwinden. Die prodemokratischen Akteurinnen und Akteure müssen 
sich vor diesem Hintergrund den grossen Herausforderungen der Gegen­
wart stellen und Antworten finden. Was bedeutet das konkret?

Erstens braucht es bei der Demokratiediplomatie und der Auslandshilfe 
aufgrund des Rückzugs der USA eine neue Führung. Kein demokratisches 
Land alleine hat die Reichweite und Kapazitäten, um die USA zu ersetzen. 
Es braucht deshalb künftig spezifische Führung für bestimmte demokra­
tische Krisen und Themenbereiche.

Zweitens müssen die prodemokratischen Akteurinnen und Akteure in 
ihren Vorhaben konkrete Prioritäten setzen. Allgemeine politische Mass­
nahmen und Programme mit Bezug zur Demokratie sind nicht ausrei­
chend. Es braucht klare Entscheidungen darüber, welche Länder und 
welche Themen im Vordergrund stehen. Für die gemeinsame Umsetzung 
dieser Prioritäten braucht es zudem eine stärkere Koordination.

Drittens gilt es die traditionellen Methoden der Demokratieförderung zu 
hinterfragen, um neue Ansätze für die Diplomatie und die Auslandshilfe 
zu entwickeln, die den Herausforderungen von heute gerecht werden. Die 
bisherigen Methoden stammen aus einer Zeit, in der weltweit viel Hoff­
nung in die Demokratie gesetzt wurde. Heute müssen sich diejenigen, die 
Demokratie fördern wollen in vielen Fällen der Tatsache stellen, dass sie 
beim Versuch politische Trends aufzuhalten oder umzukehren auf Wider­
spruch und Widerstand stossen.

Viertens gelten die alten Rahmenbedingungen, die klar zwischen Gebern 
und Empfängern der Demokratieförderung unterscheiden, heute nicht 
mehr. Mehrere westliche Demokratien stehen inzwischen vor ähnli­

are pushing for greater political influence across many borders. Illiberal 
political forces are gaining ground in many countries once thought to be 
well-established democracies. At the very time when international sup­
port for democracy is weakening, the challenges it faces globally have 
never been greater.

All of this does not mean that international democracy support is fading 
away completely. Many democratic governments continue to engage 
diplomatically to support democratic reformers and to try to limit democratic 
backsliding where it is occurring. Despite all the cuts, significant amounts 
of pro-democracy aid continue to flow. Non-governmental organisations 
in many regions are engaged in building networks of democratic solidar­
ity that transcend traditional political divisions. But it does mean that this 
community of pro-democracy actors must face the serious challenges of the 
moment and respond to them. What might this mean in practice?

First, new leadership is needed to make up for the loss of the US in 
pro-democratic diplomacy and aid. No single democratic country has 
the reach and capacity to replace the US, so specific leadership will need 
to develop around particular democratic crises and thematic areas.

Second, pro-democratic actors will need to sharpen the prioritisation 
of their actions. Instead of generalised policies and programs relating 
to democracy, hard choices will need to be made about which countries 
and which issues should receive attention. Greater coordination will be 
necessary to ensure that such prioritisation becomes a shared outlook.

Third, a review of traditional methods of democracy support will be 
needed to point the way to new diplomatic approaches and aid policies 
that meet the challenges of today rather than those of yesterday. These 
methods were developed at a time of global democratic momentum and 
optimism. Now, democracy promoters must take on board the reality that 
they mostly operate in contexts where they are trying to limit or reverse 
negative political trends and encounter pushback and controversy as they 
do so.

Fourth, now that several Western democracies are experiencing many of 
the same domestic political challenges as newer, non-Western democ- 
racies, old frameworks based on a clear split between democracy sup­
port providers and recipients are no longer valid. Democracy support 
needs to be reconceived as a mutual learning endeavour that connects 
all democracies.

Fifth, democracy supporters will have to strengthen efforts to shore up 
a commitment to democracy in relevant multilateral institutions, where 
clashing ideological principles are increasingly felt. This should include 
not just the UN but also relevant regional organisations in Africa, Asia, 
Europe, Latin America, and elsewhere. 

Schweizer Projekte wie das Aparajita-Programm in Bangladesch fördern den Aufbau eines 
demokratischen Gemeinwesens, indem sie auf deren Stärken und Erfahrungen aufbauen. 

Swiss projects like the Aparajita program in Bangladesh promote the development of  
a democratic community, utilizing its valuable strengths and experience. 
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Landsgemeinde auf dem Zaunplatz in Glarus, Schweiz am 5. Mai 2013: 
Die Schweizer Geschichte zeigt, dass demokratische Institutionen zur 
Stabilität eines vielfältigen Landes beitragen können. Diese Erfahrung 
nutzt die Schweiz für ihr Engagement für Demokratie weltweit. 

Landsgemeinde on the Zaunplatz in Glarus, Switzerland on 5 May 2013 : 
Swiss history shows that democratic institutions can contribute to the 
stability of a diverse country. Switzerland draws on this experience in its 
commitment to democracy worldwide. 

chen innenpolitischen Herasuforderungen wie neuere, nicht westliche 
Demokratien. Demokratieförderung sollte daher als ein gegenseitiger 
Lernprozess verstanden werden, der alle Demokratien miteinander ver­
bindet.

Fünftens müssen sich diejenigen, die Demokratie fördern,  vermehrt dafür 
einsetzen, dass in den wichtigen multilateralen Institutionen, in denen 
immer öfter ideologische Widersprüche zu spüren sind, das Engagement 
für die Demokratie verstärkt wird. Dazu gehören nicht nur die UNO, son­
dern auch die einschlägigen regionalen Organisationen in Afrika, Asien, 
Europa, Lateinamerika und anderswo. 

Das neue, verstärkte Engagement der Schweiz zur Förderung der Demo­
kratie auf internationaler Ebene ist in Anbetracht der aktuellen Entwick­
lungen zu begrüssen. Bei der Umsetzung ihrer Ziele wird sich die Schweiz 
diesen und weiteren Herausforderungen stellen müssen. Dabei hat die 
Schweiz einige wertvolle Stärken zu bieten: (1) Den Ruf der geopolitischen 
Neutralität: Sie kann dazu beitragen das Thema Demokratieförderung 
in Entwicklungsländern von den alten Debatten über Neoimperialismus 
fernzuhalten; (2) Grosse Erfahrung in Konflikt- und Post-Konflikt-Fragen: 
In einer Zeit, in der die zunehmende politische Polarisierung eine der 
grössten Bedrohungen für die Demokratie darstellt, haben solche Fragen 
einen wesentlichen Bezug zur Demokratiearbeit; und (3) Glaubwürdig­
keit als prinzipientreue internationale Akteurin: Der gute Ruf der Schweiz 
ermöglicht es ihr in den als prioritär eingestuften Bereichen der Demo­
kratiediplomatie und Auslandshilfe eine Führungsrolle zu übernehmen.

Switzerland’s heightened new commitment to supporting democracy 
internationally is a welcome development given the larger context. As 
Switzerland turns this commitment into action, it will find itself grappling 
with these four challenges, as well as others. But Switzerland brings to the 
table some valuable strengths: (1) a reputation for geopolitical neutral­
ity, which can help keep the topic of democracy support in the developing 
world away from old debates about neo-imperialism; (2) strong experience 
in conflict and post-conflict issues, which have significant connection to 
democracy work at a time when intensified political polarisation is one of 
democracy’s greatest maladies; and (3) credibility as a principled interna­
tional actor, a reputation that can allow it to take on a leadership role in 
those areas of democracy diplomacy and aid that it decides to prioritise.

Switzerland’s commitment to democracy support

The Peace and Human Rights Division (PHRD) of the Federal Department of Foreign Affairs (FDFA) recently published its very first guidelines on democ
racy, marking a significant milestone in advancing Switzerland’s commitment to democratic values on the global stage. These new guidelines,  
released on 7 May 2025, establish for the first time democracy support as a cornerstone in promoting international law, human rights and inclusive 
digital governance.

In line with these strategic priorities, the PHRD established a dedicated Democracy Section in 2024. This newly formed unit focuses strategically on 
diplomatic initiatives and project-based approaches. Given its focus on strengthening democratic resilience, the PHRD concentrates primarily on coun-
tries that already have some democratic structures and are either affected by democratic backsliding or are seeing new democratic openings emerge.

To implement these priorities effectively, the Democracy Section deployed two senior experts on democracy – one in San José, Costa Rica, for Latin 
America and the other for the OSCE region in Warsaw, Poland, where the OSCE’s Office for Democratic Institutions and Human Rights (ODHIR) is also 
based (see article on judicial communication in this issue).

FDFA’s Guidelines on Democracy 2025–2028: https://tinyurl.com/2v3j5c5t 

Link
Carothers, Kleinfeld, Youngs: What Future for International Democracy 
Support?, Carnegie Endowment for International Peace, July 2025: 
https://tinyurl.com/yck76hpt 
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Wie man der Justiz vertraut 
Comment faire confiance à la justice 

Deutsch

Text Martin Hemmi, Senior-Experte für Demokratie für die OSZE-Region in Warschau, 
Polen

In einer zunehmend polarisierten Welt stehen Gerichte immer 
mehr unter dem Druck nicht nur gerechte Urteile zu fällen, son-
dern diese auch verständlich zu erklären. Wenn ihre Entscheidun-
gen falsch verstanden oder absichtlich falsch dargestellt werden, 
kann dies das Vertrauen in die Demokratie untergraben. Eine kla-
rere und offenere Kommunikation der Justiz kann hingegen helfen 
die Demokratie widerstandsfähiger zu machen.

In einer Demokratie tun Justizangehörige mehr als nur Streitigkeiten zu 
schlichten – sie sorgen für Rechenschaftspflicht, wenn Gesetze gebrochen 
werden, sie schaffen Klarheit in Zeiten der Unsicherheit und sie wahren 
die Grundfesten unserer Demokratien. In einer zunehmend polarisierten 
Gesellschaft verlangen wir viel von unseren Gerichten: Unparteiisch zu 
bleiben, ihre Entscheidungen rein auf Fakten zu stützen und dem öffent­
lichen Druck standzuhalten. In der heutigen Welt müssen Richterinnen 
und Richter deshalb wissen, wie sie klar und effektiv kommunizieren 
können, nicht nur innerhalb der Gerichte, sondern auch gegen aussen 
mit Medienschaffenden und den Bürgerinnen und Bürgern. Die Zeiten, 
in denen sie sich nur durch ihre schriftlichen Urteile erklären konnten, 
sind heute definitiv vorbei.

Warum ist eine gute Kommunikation der Justiz für eine funktionie­
rende Demokratie so zentral? Wenn die Öffentlichkeit nicht versteht, wie 
Gerichte arbeiten, oder wenn in den Medien oder in der Politik – absicht­
lich oder unabsichtlich – gerichtliche Entscheidungen falsch dargestellt 
werden, schwindet das Vertrauen in die Justiz. Ist dieses Vertrauen ein­
mal geschwächt, wird es leichter die Justiz anzugreifen, die Integrität von 
Justizangehörigen in Frage zu stellen, Urteile zu instrumentalisieren und 
die Gewaltenteilung auszuhöhlen.

Nehmen wir das Beispiel der Entscheidung des rumänischen Verfas­
sungsgerichts im Dezember 2024 die Ergebnisse der ersten Runde der 
Präsidentschaftswahlen für ungültig zu erklären. Dies löste eine Welle der 
öffentlichen Empörung aus, nicht nur wegen der Entscheidung selbst – aus­
ländische Einmischung und Wahlverstösse waren hinreichend belegt –,  
sondern auch wegen der mangelnden Transparenz des Gerichts bei der 

Français

Texte Martin Hemmi, expert senior en démocratie pour les pays de l’OSCE à Varsovie, 
Pologne

Dans un monde de plus en plus polarisé, les tribunaux sont 
soumis à une pression grandissante : ils doivent non seulement 
rendre des jugements justes, mais aussi les expliquer intelli-
giblement. Des décisions mal comprises ou présentées sous un 
angle volontairement trompeur peuvent saper la confiance dans 
la démocratie, tandis qu’une communication plus claire et plus 
ouverte de la justice peut contribuer à rendre la démocratie plus 
résiliente.

Dans une démocracie, les autorités judiciaires font plus que régler les 
litiges : elles veillent à ce que justice soit rendue lorsque les lois sont 
enfreintes, apportent de la clarté en période d’incertitude et préservent les 
fondements de nos démocraties. Dans une société de plus en plus pola­
risée, nous exigeons beaucoup de nos tribunaux : ils doivent être impar­
tiaux, rendre leurs décisions en se basant sur des faits et résister à la 
pression publique. Aujourd’hui, les juges doivent donc être capables de 
communiquer de manière claire et efficace, non seulement dans l’enceinte 
du tribunal, mais aussi en dehors, avec les représentants et représentantes 
des médias et la population. L’époque où ils pouvaient se contenter de 
motiver leur jugement par écrit est révolue.

Mais pourquoi une bonne communication de la part du pouvoir judiciaire 
est-elle si déterminante pour le bon fonctionnement de la démocratie ? Si 
le grand public ne comprend pas comment fonctionnent les tribunaux 
ou si les décisions judiciaires sont relayées de manière inexacte – inten­
tionnellement ou non – dans les médias ou dans la sphère politique, la 
confiance dans la justice s’amenuise. Une fois que la confiance est ébran­
lée, il devient plus facile d’attaquer la justice, de jeter le doute sur l’inté­
grité des juges, d’instrumentaliser les décisions rendues et de remettre en 
question la séparation des pouvoirs.

Prenons l’exemple de l’annulation des résultats du premier tour de 
l’élection présidentielle par la Cour constitutionnelle de Roumanie en 
décembre  2024. Cela a déclenché une vague d’indignation à travers le 
pays, pas tant en raison de la décision proprement dite – les preuves de 
l’ingérence étrangère et des infractions électorales étaient suffisantes –, 

Die mangelnde Transparenz des Gerichts bei der Begründung seiner Entscheidung,  
die rumänischen Präsidentschaftswahlen vom 6. Dezember 2024 nachträglich zu 
annullieren, schädigte das Vertrauen in die Demokratie. Im März 2025 gingen viele 
Rumäninnen und Rumänen auf die Strasse, um gegen diesen Entscheid zu protestie-
ren (Bukarest, 26. März 2025).

Le manque de transparence de la Cour lorsqu’elle a annulé les résultats de l’élection 
présidentielle le 6 décembre 2024 en Roumanie a sapé la confiance dans la démocra-
tie. En mars 2025, la population roumaine est descendue en nombre dans la rue pour 
protester contre cette décision (Bucarest, 26 mars 2025).
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mais à cause du manque de transparence de la Cour sur les raisons ayant 
motivé sa décision. Le manque de dialogue entre la justice et la population 
a donné l’impression d’un parti pris politique, ce qui a sapé la confiance 
dans la justice et donc dans la démocratie. La propagation de versions 
contradictoires dans le débat public a accentué la polarisation, rendu 
la population plus vulnérable à la désinformation et conduit en fin de 
compte à un affaiblissement de la résilience démocratique en Roumanie.

Le renforcement de la résilience démocratique est au cœur des lignes direc­
trices du DFAE sur la démocratie 2025–2028. Dans les pays qui connaissent 
un recul de la démocratie, le DFAE soutient des mesures visant à protéger 
les processus démocratiques et à renforcer la capacité de résilience de la 
société (voir encadré page 11). Pour atteindre ces objectifs, il est essentiel 
d’améliorer la communication du pouvoir judiciaire, et partant, de ren­
forcer la confiance dans la justice.

À cet effet, le DFAE mise notamment sur le dialogue et la coopération. Le 
26 juin 2025, à Prague, la division Paix et droits de l’homme du DFAE a 
ainsi soutenu un échange régional entre des juges de 20 pays d’Europe 
centrale et de l’Est. Cet événement leur a permis de partager leurs expé­
riences, de renforcer leurs réseaux professionnels et d’explorer les pos­
sibilités pour les tribunaux de communiquer plus efficacement avec le 
grand public, tout en respectant leurs obligations et leur indépendance.

Des représentants de l’opinion publique ont également eu voix au cha­
pitre. La presse joue un rôle clé en vulgarisant les décisions de justice com­
plexes qui ont été rendues. Or, trop souvent, la justice et les médias sont 
dans une logique de confrontation plutôt que de coopération. En impli­
quant les médias dans le dialogue avec la justice, cet échange régional jette 
des ponts entre les institutions publiques et les sociétés qu’elles servent.

Renforcer la confiance dans les institutions revient en fin de compte à ren­
forcer la démocratie en général. L’ouverture, la redevabilité et une com­
munication efficace suscitent la confiance. Avec ce dialogue régional sur 
la justice, la Suisse apporte une contribution essentielle au renforcement 
de la résilience démocratique en Europe.

Am regionalen Justizdialog in Prag am 26. Juni 2025, das von Martin Hemmi (links, 
hinter dem Tisch) mitorganisiert wurde, konnten Vertreterinnen und Vertreter der 
Justiz aus 20 Ländern ihre Erfahrungen austauschen und Möglichkeiten einer 
effektiveren Kommunikation mit der Öffentlichkeit ausloten. 

Lors du dialogue régional sur la justice du 26 juin 2025 à Prague, co-organisé  
par Martin Hemmi (à gauche, derrière la table), des magistrats de vingt pays  
ont partagé leurs expériences et exploré les possibilités de communiquer plus 
efficacement avec le public.

Begründung seiner Entscheidung. Der unzureichende Dialog zwischen 
Justiz und Öffentlichkeit erweckte den Eindruck politischer Voreingenom­
menheit, was letztlich das Vertrauen in die Justiz und damit in die Demo­
kratie selbst untergrub. Mit der Verbreitung konkurrierender Narrative im 
öffentlichen Diskurs verschärfte sich die Polarisierung, die Anfälligkeit für 
Fehlinformationen nahm zu und letztlich verringerte sich  die demokrati­
sche Widerstandsfähigkeit in Rumänien.

Die Stärkung der demokratischen Resilienz steht im Mittelpunkt der 
neuen Demokratie-Leitlinien 2025–2028 des EDA. Als übergeordnetes Ziel 
fördert das EDA in Ländern, die einen demokratischen Rückschritt erle­
ben, Massnahmen zum Schutz demokratischer Prozesse und zur Stärkung 
der gesellschaftlichen Widerstandsfähigkeit (siehe Kasten auf Seite 11). 
Eine Verbesserung der Kommunikation der Justiz und damit eine Stär­
kung des Vertrauens in die Justiz ist eine wesentliche Voraussetzung für 
die Erreichung dieses Ziels.

Ein Ansatz, mit dem das EDA eine verbesserte Kommunikation der Jus­
tiz umsetzt, ist via Dialog und Zusammenarbeit. In Prag unterstützte die 
Abteilung Frieden und Menschenrechte des EDA am 26. Juni 2025 einen 
regionalen Austausch zwischen Richterinnen und Richtern aus 20 Län­
dern Mittel- und Osteuropas. An diesem Anlass konnten die Justizvertrete­
rinnen und -vertreter Erfahrungen teilen, ihre beruflichen Netzwerke stär­
ken und Möglichkeiten für eine effektivere Kommunikation der Gerichte 
mit der Öffentlichkeit unter Wahrung ihrer Verpflichtungen und ihrer 
Unabhängigkeit ausloten.

In den Dialogen wurden auch Stimmen aus der Öffentlichkeit einbezogen. 
Medienschaffende spielen eine wichtige Rolle dabei komplexe Urteile für 
die Öffentlichkeit verständlich zu machen. Allzu oft ist die Kommunika­
tion zwischen Justiz und Medien jedoch eher von Konfrontation als von 
Kooperation geprägt. Durch den Einbezug von Medien in den Dialog mit 
der Justiz baut dieser regionale Austausch Brücken zwischen öffentlichen 
Institutionen und den Gesellschaften, denen sie dienen.

Die Stärkung des Vertrauens in die Institutionen bedeutet letzten Endes 
die Stärkung der Demokratie allgemein. Vertrauen entsteht durch Offen­
heit, Rechenschaftspflicht und effektive Kommunikation. Die Schweiz leis­
tet so mit diesem regionalen Justizdialog einen wesentlichen Beitrag zur 
Stärkung der demokratischen Widerstandsfähigkeit in Europa.

Link 
The Central and Eastern European Judicial Exchange Network (CEELI): 
https://tinyurl.com/2p9jz43z
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Worte als Waffe: Schutz vor Beeinflussung und 
Desinformation
Weaponised words: protecting against interference and disinformation

Deutsch

Text Benno Zogg, Chef des Fachbereichs Strategie und Antizipation, und Livia Margna, 
wissenschaftliche Mitarbeiterin Sicherheitspolitik, Staatssekretariat für Sicherheitspo-
litik (SEPOS), VBS

Staaten wie Russland und China verstärken ihre Beeinflussungs-
aktivitäten gegen die Schweiz, was demokratische Prozesse 
gefährden kann. Die Schweiz ist grundsätzlich widerstandsfähig 
gegen diese Bedrohung. Um die Resilienz zu stärken, erweitert 
der Bund derzeit sein Lagebild, verbessert die Koordination und 
entwickelt Gegenmassnahmen.

So stellt russische Propaganda die Schweiz dar: Die Schweiz leide unter 
Korruption, die Medien seien gleichgeschaltet. Die längst nicht mehr neu­
trale Schweiz unterstütze durch ihre Kooperation mit der NATO ein Militär­
bündnis, das Geheimpläne für einen Atomkrieg schmiede. Und Russinnen 
und Russen würden hierzulande so schlimm unterdrückt wie Jüdinnen 
und Juden von den Nazis. Diese Darstellungen verbreitet Russland online 
mit tausenden erfundenen oder verzerrten Meldungen in verschiedenen 
Schweizer Landessprachen auf Webseiten und sozialen Medien. Dabei 
unterdrückt Russland selbst die freie Presse und Minderheiten und droht 
regelmässig mit der atomaren Vernichtung europäischer Städte. 

Mit Desinformation und Propaganda will die russische Führung Unsicher­
heit verbreiten, dem Image der Schweiz schaden und sie von wichtigen 
Partnerländern isolieren. Sie versucht auch das Vertrauen in demokra­
tische Institutionen, Medien und Politik zu untergraben. Diese Aktivitä­
ten sind keine legitime Interessenvertretung, sondern eine sicherheits­
politische Bedrohung. Auch andere Staaten, allen voran China, mischen 
sich illegitim in Schweizer Debatten ein. Gemäss einem Bericht, den der 
Bundesrat verfasst hat, überwacht, bedroht und unterdrückt China in 
der Schweiz tibetische und uigurische Gemeinschaften. Eine Studie des 
Europainstituts an der Universität Basel zeigt zum Beispiel, dass Tibete­
rinnen und Tibeter damit rechnen müssen, dass in Tibet die Polizei ihre 
Verwandten zwingt sie zu politischer Zurückhaltung zu mahnen. Mit die­
ser transnationalen Repression zielt China darauf ab kritische Stimmen zu 
unterdrücken, um ein rein positives Bild von sich zu vermitteln. 

Mit Desinformation, Propaganda und transnationaler Repression – ergänzt 
durch Sabotagefälle und Cyberangriffe – versuchen autokratische Staaten 
die Wahrnehmung, das Denken und das Handeln von Individuen, Grup­

English

Text Benno Zogg, Head of Strategic Affairs & Foresight, and Livia Margna, Research 
Associate for Security Policy, State Secretariat for Security Policy (SEPOS), DDPS

Countries such as Russia and China are intensifying their 
influence activities against Switzerland, which can endanger 
democratic processes. Switzerland is fundamentally resilient 
to this threat. To further enhance its capacity to withstand it, 
the Confederation is currently expanding its threat assessment, 
improving coordination and developing countermeasures.

Russian propaganda depicts Switzerland as a country plagued by corrup­
tion and with a complicit media landscape. Through its cooperation with 
NATO, Switzerland, which has long since ceased to be neutral, is support­
ing a military alliance that is forging secret plans for a nuclear war. And 
Russians in this country are supposedly as badly oppressed as Jews were 
by the Nazis. Russia disseminates these images online with thousands of 
fake or distorted reports in various Swiss languages on websites and social 
media. Yet it is Russia itself that suppresses the free press and minorities 
and regularly threatens the nuclear destruction of European cities. 

Through disinformation and propaganda, the Russian leadership seeks to 
spread uncertainty, damage Switzerland’s image, and isolate it from key 
partner countries. It also seeks to undermine trust in democratic institu­
tions, media and politics. These activities do not represent legitimate inter­
ests, but are a threat to security policy. Other countries, particularly China, 
are also illegitimately interfering in Swiss debates. According to a report 
issued by the Federal Council, China is monitoring, threatening and sup­
pressing Tibetan and Uyghur communities in Switzerland. A study by the 
Institute for European Global Studies at the University of Basel shows, for 
example, that the police in Tibet will force their relatives to urge Tibetans 
in Switzerland to exercise political restraint. Through this transnational 
repression, China aims to suppress critical voices in order to convey a 
purely positive image of itself. 

With disinformation, propaganda and transnational repression – cou­
pled with cases of sabotage and cyberattacks – autocratic states attempt 
to manipulate the perceptions, thinking and actions of individuals, groups 
and societies. Influence activities are not a new phenomenon, but techno­
logical developments such as social media and artificial intelligence are 
exacerbating the challenge.

Die Schweizer Demokratie zeigt sich als widerstandsfähig, sieht sich jedoch zunehmend mit 
Cyberangriffen, Desinformationen und Einflussnahme durch autokratische Staaten konfrontiert.

Swiss democracy has proven resilient, yet it is increasingly confronted with cyberattacks, 
disinformations and influence from autocratic states.©
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Cyberspace kennt keine Grenzen: Das Internet ist für die Verbreitung vieler 
Beeinflussungsaktivitäten gegen die Schweiz zentral.

Cyberspace knows no borders : The internet plays a central role in the 
dissemination of many influence activities targeting Switzerland.

For years now, Switzerland has been the indirect target of influence activ­
ities aimed at Western states more broadly. Since it imposed sanctions 
on Russia’s attack on Ukraine, influence activities have also increasingly 
been directed specifically against Switzerland. There have not yet been 
any cases of influencing elections or sabotage intended to cause damage 
and spread fear. The same cannot be said for some nearby countries: In 
Poland, a fire commissioned by Russia destroyed a shopping centre with 
around 1,400 stores in May 2024. Six months later, Romania annulled the 
presidential election due to Russian influence. In France, several Jewish 
buildings and monuments were vandalised at Russia’s behest in the hope 
of promoting antisemitism. 

The impact of influence activities is difficult to measure. The Federal 
Council considers the Swiss political system and society to be funda­
mentally resilient. Switzerland’s small size, relatively small media land­
scape, strong level of education and high trust in state institutions all con­
tribute to its resilience. Specific disinformation content probably reaches 
only a minority at any given time and only a few can actually be influ­
enced. As tensions between major powers intensify and the Swiss regularly 
vote on issues of international importance, influence activities against 
Switzerland are likely to increase in the future. 

The Federal Council presented all of these points in a comprehensive 
report on influence activities and disinformation: the extent to which 
Switzerland is affected, which characteristics of Switzerland are relevant, 
which foreign actors seek to influence Switzerland, their intentions and 
the methods they use. In response to that threat, the Federal Council 
adopted further measures, which the State Secretariat for Security Policy 
is currently implementing in close cooperation with a number of involved 
agencies. The aim is to gain a clearer picture of the threat and its impact 
on Switzerland, to strengthen coordination and to develop appropriate 
countermeasures. Switzerland seeks to better understand influence activi­
ties, strengthen resilience against them and thus safeguard its democratic 
processes from manipulation.

Links 
Institute for European Global Studies: 
https://europa.unibas.ch/fileadmin/user_upload/europa/News__
Events/PDFs_News__Events/Weber-Kapoor-Morell-vonRuette_Research_
Report_engl_version.pdf

Report on influence activities and disinformation: 
https://backend.sepos.admin.ch/fileservice/sdweb-docs-prod-seposch-
files/files/2024/09/06/2be5a76c-2f9c-42a9-9f78-02250af5b813.pdf

pen und Gesellschaften zu manipulieren. Beeinflussungsaktivitäten sind 
kein neues Phänomen, doch technologische Entwicklungen wie sozia­
le Medien und künstliche Intelligenz verschärfen die Herausforderung.

Die Schweiz ist bereits seit Jahren indirekt Ziel von Beeinflussungsaktivitä­
ten, die allgemein auf westliche Staaten abzielen. Seit sie wegen Russlands 
Angriff auf die Ukraine Sanktionen ergriffen hat, richten sich Beeinflus­
sungsaktivitäten auch öfter direkt gegen die Schweiz. Fälle von Wahlbe­
einflussung oder Sabotage, die Schaden anrichten und Angst verbreiten 
soll, gab es hier noch nicht. Anders in unserer Nachbarschaft: In Polen zer­
störte ein in Russlands Auftrag gelegter Brand im Mai 2024 ein Einkaufs­
zentrum mit rund 1400 Geschäften. Ein halbes Jahr später annullierte 
Rumänien wegen russischer Einflussnahme die Präsidentschaftwahl. In 
Frankreich wurden in Russlands Auftrag mehrere jüdische Bauten und 
Denkmäler verunstaltet in der Hoffnung Antisemitismus zu fördern. 

Die Wirkung von Beeinflussungsaktivitäten ist schwer messbar. Der Bun­
desrat betrachtet das schweizerische politische System und die Gesell­
schaft grundsätzlich als resilient. Die geringe Grösse der Schweiz, der 
überschaubare Medienraum, das gute Bildungsniveau und das hohe Ver­
trauen in staatliche Institutionen tragen zur Widerstandsfähigkeit bei. 
Spezifische Desinformationsinhalte erreichen jeweils wohl nur eine Min­
derheit und davon lassen sich wahrscheinlich nur wenige beeinflussen. Da 
sich die Spannungen zwischen grossen Mächten verschärfen und Schwei­
zerinnen und Schweizer regelmässig über international bedeutende The­
men abstimmen, dürften Beeinflussungsaktivitäten gegen die Schweiz 
zukünftig weiter zunehmen. 

Der Bundesrat legte all dies in einem umfassenden Bericht zu Beeinflus­
sungsaktivitäten und Desinformation dar: inwiefern die Schweiz betrof­
fen ist, welche Eigenschaften der Schweiz dabei relevant sind, welche aus­
ländischen Akteure die Schweiz beeinflussen wollen, ihre Absichten und 
mit welchen Methoden sie vorgehen. Um die Bedrohung einzudämmen, 
hat der Bundesrat mit dem Bericht zusätzliche Massnahmen beschlos­
sen, welche das Staatssekretariat für Sicherheitspolitik in enger Zusam­
menarbeit mit vielen beteiligten Stellen derzeit umsetzt. Es geht darum, 
ein besseres Bild der Bedrohung und ihrer Wirkung auf die Schweiz zu 
erlangen, die Koordination zu stärken und allfällige Gegenmassnahmen 
zu entwickeln. Die Schweiz will Beeinflussungsaktivitäten besser verste­
hen, sich dagegen wappnen und damit ihre demokratischen Prozesse vor 
Beeinflussung schützen.

Links 
Bericht «Situation von tibetischen und uigurischen Personen in der 
Schweiz»: https://www.newsd.admin.ch/newsd/message/attach-
ments/91749.pdf
Studie des Europainstituts: https://www.newsd.admin.ch/newsd/messa-
ge/attachments/91748.pdf
Bericht «Beeinflussungsaktivitäten und Desinformation»: https://www.
newsd.admin.ch/newsd/message/attachments/88281.pdf
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Schweizer Beitrag zur Stabilität in Korea
Swiss contribution to stability in Korea

Deutsch

Text Oberstleutnant Livio Räber, Operationsoffizier NNSC, Südkorea

Seit 72 Jahren überwachen Schweizer Armeeangehörige im 
Rahmen der NNSC das Waffenstillstandsabkommen zwischen 
Nord- und Südkorea. In der Funktion als Operationsoffizier ist  
man mit unterschiedlichen Herausforderungen konfrontiert  
und agiert in einem multinationalen delikaten Umfeld. 

Eine der operationellen Kernaufgaben der Neutral Nations Supervisory 
Commission (NNSC) besteht heute darin sämtliche Aktivitäten der mili­
tärischen Waffenstillstandskommission UNCMAC1 zu beobachten und 
unabhängige Berichte zu verfassen. Damit verschafft die NNSC der Tätig­
keit der UNCMAC Legitimität und Transparenz im Kontext der internatio­
nalen Zusammenarbeit und minimiert Provokationen sowie Eskalationen. 
Als Operationsoffizier fällt diese Kernaufgabe in meinen Verantwortungs­
bereich, den ich zusammen mit meinem schwedischen Kollegen abde­
cke. Wir sind auch bei Untersuchungen nach Waffenstillstandsverletzun­
gen  präsent, liefern einen neutralen Blickwinkel und tragen mit unseren 
Initiativen zur Risikominimierung für Zwischenfälle bei. 

Konkret bedeutet dies, dass ich mich an einem Operationstag frühmor­
gens mit dem UNCMAC-Team südlich der designierten Zone treffe, in der 
es Kontrollen, Inspektionen oder spezielle Untersuchungen nach Waf­
fenstillstandsverletzungen durchführen wird. Von dort fahren wir mit 
unseren Geländefahrzeugen in Richtung Norden, wo die südkoreanischen 
Begleitoffiziere der jeweiligen Einheit an der sogenannten «Civilian Con­
trol Line» auf uns warten. Diese liegt circa fünf Kilometer von der demili­
tarisierten Zone (DMZ) entfernt. Ab hier ist das Gebiet streng militärisch 
überwacht und der Zutritt ist für zivile wie militärische Personen nur noch 
sehr beschränkt möglich. Das Gelände kann sehr anspruchsvoll sein: Die 
Wege führen durch dichte Vegetation, über Flüsse und Bäche, auf steile 
Hügel, vorbei an Minenfeldern und militärischen Einrichtungen. Im Osten 
ist das Gebiet zudem viel hügeliger als im Westen, was die Fahrzeiten in 
die DMZ teilweise massiv verlängert.

Auf den sogenannten Guard Posts angekommen erhalten wir ein Brie­
fing des lokalen Kommandanten, wobei der Fokus auf die Waffenstill­
standsbestimmungen gerichtet ist. Wir haben zudem die Möglichkeit mit 

1	 Die United Nations Command Military Armistice Commission (UNCMAC) ist ein Gremium des United 
Nations Command, das 1953 im Rahmen des Waffenstillstandsabkommens zwischen Nord- und 
Südkorea geschaffen wurde. Ihre Aufgabe ist es die Einhaltung des Waffenstillstands zu überwachen 
und Zwischenfälle in der demilitarisierten Zone zu untersuchen.

English

Text Lieutenant Colonel Livio Räber, operations officer NNSC, South Korea

For 72 years, members of the Swiss Armed Forces have been mon-
itoring the armisticee agreement between North and South Korea 
as part of the NNSC. As an operations officer, you are confronted 
with various challenges and operate in a sensitive multinational 
environment. 

One of the core operational tasks of the Neutral Nations Supervisory Com­
mission (NNSC) today is to observe all activities of the Military Armistice 
Commission (UNCMAC)1 and to draft independent reports. In this capa­
city, the NNSC gives UNCMAC legitimacy and transparency in the context 
of international cooperation and minimises provocations and escalations. 
As an operations officer, this core task falls within my area of responsibil­
ity, which I share with my Swedish colleague. We are also present during 
investigations following armistice violations, where we provide a neutral 
perspective and help mitigate the risk of incidents through our initiatives. 

Specifically, this means that early in the morning on a day of operations, 
I meet with the UNCMAC team south of the designated zone in which it 
will carry out controls, inspections or special investigations following 
armistice violations. From there, we head north in our off-road vehicles, 
where the South Korean escort officers of the respective unit are waiting 
for us at the “Civilian Control Line”. This is approximately five kilometres 
from the demilitarised zone (DMZ). From here onwards, the area is under 
strict military surveillance and access for both civilian and military per­
sonnel is highly restricted. The terrain can be very challenging. The trails 
lead through dense vegetation, over rivers and streams, up steep hills, past 
minefields and military installations. In the east the area is much hillier 
than in the west, which can increase travel times to the DMZ significantly.

Once we have arrived at the guard post, we receive a briefing from the 
local commander, with a focus on the armistice conditions. We also have 
the opportunity to talk to officers and soldiers about their experiences in 
the DMZ. It can be a long day as we may visit up to five different guard 
posts per inspection day and must then summarise all of our observa­
tions in a report. The UNCMAC team and I each stay in a simple motel in 
a village or small town close to the unit we have just visited, as it is too far 

1	 The United Nations Command Military Armistice Commission (UNCMAC) is a body of the United 
Nations Command, established in 1953 under the armistice agreement between North and South 
Korea. Its task is to monitor compliance with the armistice and to investigate incidents in the demil-
itarised zone.

Vor jeder Inspektion eines südkoreanischen Guard Posts durch die UNCMAC findet eine 
Lagebesprechung statt. Als Operationsoffizier der NNSC ist es die Aufgabe von Oberstleutnant  
Livio Räber (3.v.r.) sämtliche Tätigkeiten der UNCMAC unabhängig und unparteiisch zu überprüfen. 

A situation briefing is held prior to each inspection of a South Korean guard post by UNCMAC. As 
an operations officer of the NNSC, Lieutenant Colonel Livio Räber (third from right) is responsible 
for the independent and impartial monitoring of all UNCMAC activities. ©
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Als Angehöriger der neutralen und unabhängigen NNSC kann Oberstleutnant  
Livio Räber während einer UNCMAC-Inspektion zudem andere Perspektiven in die 
südkoreanischen Einheiten einbringen, mögliche Risiken durch Aufklärung und 
Sinnvermittlung minimieren sowie allfällige kritische Situationen deeskalieren.  
Im Bild blickt er von einem südkoreanischen Guard Post in Richtung Nordkorea.

As a member of the neutral and independent NNSC, Lieutenant Colonel Livio Räber 
can suggest other perspectives to the South Korean units during UNCMAC inspections, 
minimise potential risks by providing information and explanations, and de-escalate 
any critical situations that may arise. In this picture, he is looking from a South Korean 
guard post towards North Korea.

to travel back to the NNSC camp in Panmunjom. For example, a journey 
from Panmunjom to the east coast of the country takes up to five hours, 
and three to four hours to get to the centre of the country. 

An operations officer must be able to work in a largely independent and 
mission-focused manner in the DMZ. There is no textbook that tells you 
how to perform your duties there. You need to be well versed in the details 
of the armistice conditions as well as the culture in Korea and possess mil­
itary knowledge regarding things like weapons systems, rank structures 
and vehicles. A great deal of flexibility is required, as every week is dif­
ferent in terms of the team, unit, area, dynamics and tasks. It also means 
that you travel a lot and live out of a suitcase. One of the challenges is to 
recognise, in a passive role as an observer, the moments when you can 
actively contribute and generate added value. In addition, it takes a lot 
of patience, because the work is long-term and small successes must be 
viewed as milestones. The extreme weather conditions in Korea are a fur­
ther challenge and require good preparation. In summer, temperatures of 
40 °C with over 80% humidity are not uncommon, and in winter, temper­
atures at sea level can drop below -25 °C. There are also heavy monsoon 
rains in summer and snow and ice in winter.

For almost a year, North and South Korea blasted noise at each other day 
and night via the loudspeaker systems on both sides of the 248-kilometre 
military demarcation line. The South mostly played K-pop music and news 
broadcasts. From the North, it was sirens, metallic noises, animal noises 
and recordings of warfare. Whether we were in the DMZ or at the Swiss 
camp in Panmunjom, we were exposed to this kind of psychological war­
fare around the clock and tried to protect ourselves as best we could. This 
included hearing protection at night and when approaching the speak­
ers, as well as reducing the time we spent outdoors. Such long-term noise 
exposure can lead to persistent sleep disturbances and other stress situa­
tions. Fortunately, the propaganda was stopped by the new South Korean 
president in June 2025, and North Korea also ceased its activities on the 
same day in response. This is a positive development in our commitment 
to peace and stability on the Korean Peninsula. I still consider it a great 
privilege to work in this environment, precisely because the challenges 
and the complexity of the issues are so multifaceted.

Link 
More information: www.nnsc-korea.org

Kadern und Soldaten über ihre Erfahrungen in der DMZ zu sprechen. Ein 
Tag kann lang werden, weil wir bis zu fünf verschiedene Guard Posts pro 
Inspektionstag aufsuchen und es anschliessend alle Beobachtungen in 
einem Bericht zusammenzufassen gilt. Das UNCMAC-Team und ich über­
nachten jeweils in einem einfachen Motel in einem Dorf oder einer klei­
nen Stadt in der Nähe der Einheit, die wir gerade besucht haben, da die 
Distanz zurück in das NNSC-Camp in Panmunjom zu gross ist. Eine Fahrt 
von Panmunjom an die Ostküste des Landes dauert beispielsweise bis zu 
fünf Stunden, in das Zentrum des Landes drei bis vier Stunden. 

Der Operationsoffizier muss in der Lage sein in der DMZ weitgehend selbst­
ständig und zielgerichtet zu arbeiten. Es gibt kein Lehrbuch, das einem 
sagt, wie man seine Tätigkeiten ausführen soll. Man muss sich detailliert 
mit den Bestimmungen des Waffenstillstands aber auch mit der Kultur 
in Korea auseinandersetzen und über militärisches Wissen wie Waffen­
systeme, Rangstrukturen und Fahrzeuge verfügen. Weiter ist eine grosse 
Flexibilität erforderlich, da jede Woche wieder anders ist bezüglich Team, 
Einheit, Gebiet, Dynamik und Aufgaben. Es bedeutet auch, dass man 
viel unterwegs ist und aus dem Koffer lebt. Eine der Herausforderun­
gen besteht darin in einer passiven Rolle als Beobachter die Momente zu 
erkennen, in denen man sich aktiv einbringen und einen Mehrwert gene­
rieren kann. Zudem braucht es viel Geduld, denn die Arbeit ist langfristig 
ausgerichtet und man muss die kleinen Erfolge als Teilziele betrachten. 
Die extremen Wetterverhältnisse in Korea stellen eine weitere Herausfor­
derung dar und bedingen eine gute Vorbereitung. Im Sommer sind Tem­
peraturen von 40° C mit über 80% Luftfeuchtigkeit keine Seltenheit und 
im Winter können die Temperaturen auf Meereshöhe auf unter -25° C fal­
len. Dazu kommen heftige Monsun-Regenfälle im Sommer sowie Eis und 
Schneefall im Winter.

Fast ein Jahr lang beschallten sich Nord- und Südkorea gegenseitig Tag 
und Nacht über die Lautsprecheranlagen, die beidseits der 248 Kilome­
ter langen militärischen Demarkationslinie stehen. Der Süden liess meis­
tens K-Pop-Musik und Nachrichtenmitteilungen laufen. Vom Norden her 
waren Sirenen, metallische Geräusche, Tiergeräusche und Kriegslärm zu 
hören. Ob in der DMZ unterwegs oder im Schweizer Camp in Panmun­
jom – dieser Art von psychologischer Kriegsführung waren wir rund um 
die Uhr ausgesetzt und versuchten uns bestmöglich zu schützen. Dazu 
zählten Gehörschutz für die Nacht und bei Annäherung an die Lautspre­
cher sowie Reduzierung der Zeit im Freien. Eine solch langfristige Lärm­
belastung kann zu anhaltenden Schlafstörungen und anderen Stresssi­
tuationen führen. Glücklicherweise wurde die Propaganda im Juni 2025 
durch den neuen südkoreanischen Präsidenten gestoppt und Nordkorea 
stellte am gleichen Tag seine Aktivitäten als Reaktion darauf ebenfalls 
ein. Dies ist eine positive Entwicklung in unserem Engagement für Frie­
den und Stabilität auf der koreanischen Halbinsel. Ich erachte es nach 
wie vor als grosses Privileg in diesem Umfeld tätig zu sein, gerade weil die 
Herausforderungen und die Komplexität der Themen so vielschichtig sind.
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Vielfältige Arbeit der Pioniere in Kosovo 
Le travail varié des pionniers au Kosovo

Deutsch

Text Fachoffizier Romina Kratter, Presse- und Informationsoffizierin SWISSCOY 52, 
Kosovo 
Fotos Wachtmeister Katrin Locher, stellvertretende Presse- und Informationsoffizierin 
SWISSCOY 52, Kosovo 

Der Pionierzug der SWISSCOY unterstützt als wichtiges Support
element die KFOR dabei die Bewegungsfreiheit in Kosovo 
sicherzustellen und führt nationale Aufträge für das Schweizer 
Kontingent im Bereich Hoch- und Tiefbau aus. Die im Einsatz 
gewonnenen Erfahrungen bringen die Soldatinnen und Soldaten in 
die Armee und Privatwirtschaft zurück.

Das Camp Novo Selo im Norden von Kosovo ist während des sechs­
monatigen Einsatzes das Zuhause des SWISSCOY-Pionierzuges, der sich 
aus rund einem Dutzend Männern und einer Frau aus unterschiedlichen 
handwerklichen Berufen zusammensetzt. Der Pionierzug ist Teil der 
Schweizer Supportkompanie und wird von Adjutant Unteroffizier Misko 
Marioli geführt, der als Berufsunteroffizier und Ausbildner an der Ret­
tungsschule 75 ideale Voraussetzungen für die Funktion als Zugführer 
mitbringt. Er  ist sowohl für die Planung und Koordination der Aufträge 
wie auch für die Personalführung verantwortlich. Dabei gilt es stets zu 
berücksichtigen, wer über das erforderliche Know-how verfügt und wer 
die für die Umsetzung des Auftrages benötigten Baumaschinen fahren 
und bedienen kann. 

Der Pionierzug unterstützt als Teil des Mobility Support Detachement 
(MSD) die KFOR bei der Erfüllung ihres Hauptauftrags «Freedom of 
Movement», die Sicherstellung der Bewegungsfreiheit in Kosovo. Wenn 
es beispielsweise aufgrund politischer oder ethnischer Spannungen und 
Ereignissen zu Unruhen kommt und Strassensperren errichten werden, 
kann er als Einsatzverband von der KFOR aktiviert werden, um diese Bar­
rikaden zu beseitigen. So trägt der Pionierzug der SWISSCOY massgeblich 
dazu bei die Bewegungsfreiheit in Kosovo zu gewährleisten. 

Des Weiteren sind die Schweizer Pioniere Teil des Engineer Platoon der 
Joint Logistic and Support Group (JLSG) der KFOR und stellen somit der 
KFOR und deren truppenstellenden Nationen ihr Fachwissen und ihre 
Expertise bei Bauarbeiten im Hoch- und Tiefbau zur Verfügung. «Wir kön­
nen verschiedene Arten von Arbeiten ausführen, darunter Strassenbau 

Français

Texte Officier spécialiste Romina Kratter, officier de presse et d’information SWISSCOY 
52, Kosovo 
Photos Sergent Katrin Locher, officier de presse et d’information suppléant SWISSCOY 
52, Kosovo 

La section de pionniers de la SWISSCOY constitue un élément de 
soutien important qui aide la KFOR à garantir la liberté de mou-
vement au Kosovo et exécute des missions nationales au profit du 
contingent suisse dans le domaine du bâtiment et du génie civil. 
Les soldats font ensuite profiter l’armée et l’économie privée de 
l’expérience acquise au cours de leur mission.

Pendant les six mois de l’engagement, le camp de Novo Selo, au nord du 
Kosovo, abrite la section de pionniers de la SWISSCOY, composée d’une 
douzaine d’hommes et d’une femme exerçant différentes professions dans 
le domaine de l’artisanat. La section de pionniers appartient à la com­
pagnie suisse de soutien et est dirigée par l’adjudant sous-officier Misko 
Marioli qui, en tant que sous-officier de carrière et formateur à l’école de 
sauvetage 75, dispose des conditions idéales pour la fonction de chef de 
section. Il est responsable de la planification et de la coordination des mis­
sions ainsi que de la gestion du personnel. Il faut toujours tenir compte 
de qui dispose du savoir-faire nécessaire et de qui peut conduire et uti­
liser les machines de chantier nécessaires à la réalisation de la mission.

En tant qu’élément du Mobility Support Detachement (MSD), la section de 
pionniers soutient la KFOR dans l’accomplissement de sa mission prin­
cipale dite « Freedom of Movement », qui consiste à assurer la liberté de 
mouvement au Kosovo. Si, par exemple, des tensions et des événements 
politiques ou ethniques provoquent des troubles et que des barrages rou­
tiers sont dressés, la KFOR peut l’activer en tant que formation d’interven­
tion afin d’éliminer ces barricades. La section de pionniers de la SWISSCOY 
contribue donc de manière déterminante à garantir la liberté de mouve­
ment au Kosovo.

Par ailleurs, les pionniers suisses font partie de la section du génie du 
Joint Logistic and Support Group (JLSG) de la KFOR et mettent donc leurs 
connaissances et leur expertise dans les travaux de construction dans le 
domaine du bâtiment et du génie civil à la disposition de la KFOR et de ses 
nations fournissant des troupes. « Nous sommes en mesure d’effectuer dif­

Der Pionierzug der SWISSCOY umfasst aktuell 13 Armeeangehörige und setzt 
sowohl nationale wie auch internationale Aufträge um. Damit trägt er zur Ein-
satzfähigkeit der multinationalen KFOR-Truppen bei.

La section de pionniers de la SWISSCOY compte actuellement 13 militaires et 
réalise des missions aussi bien nationales qu’internationales. Elle contribue 
ainsi à la capacité opérationnelle des troupes multinationales de la KFOR.
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férents types de travaux, dont la construction de routes ou la remise en état 
d’infrastructures existantes et la création de nouvelles infrastructures », 
explique l’adjudant sous-officier Misko Marioli. Une fois les demandes cor­
respondantes examinées et approuvées par le commandant suisse de la 
compagnie de soutien, il planifie les travaux de construction nécessaires 
et les exécute avec sa section. En fonction de l’ampleur du projet, le chef 
de section se rend personnellement sur les chantiers afin de vérifier l’avan­
cement des travaux sur place et d’en discuter avec ses chefs de groupe : 
« Récemment, nous avons remis en état une route au profit du contingent 
danois et repensé l’infrastructure du contingent du Benelux dans le but 
d’améliorer les conditions-cadres pour l’engagement quotidien ».

La section de pionniers bénéficie de tout un ensemble de connaissances 
spécialisées issues de différents métiers artisanaux. Le sergent Nathalie 
Rey, par exemple, dispose d’une formation d’installatrice-électricienne 
CFC et effectue sa première mission de promotion de la paix dans le 
domaine du bâtiment en tant qu’électricienne courant fort. « Je me sens 
parfaitement à l’aise dans la section des pionniers. L’ambiance de travail 
ressemble à celle du domaine du bâtiment : il faut être capable de s’adap­
ter et de mettre la main à la pâte. Ce qui me plaît particulièrement, c’est 
que l’on peut travailler de façon interprofessionnelle et être en contact 
avec des membres d’autres nations », dit-elle. Dans sa mission au profit 
de la SWISSCOY, le sergent Nathalie Rey bénéficie également de l’expé­
rience acquise lors de son service militaire en tant que soldate d’infante­
rie. Cela lui a entre autres permis de s’adapter rapidement à l’environne­
ment militaire du camp de Novo Selo.

Le lieutenant Colin Luyet, charpentier CFC de formation, est spécialisé 
dans la construction en bois, mais, en cas de besoin, il se charge aussi 
d’autres activités telles que des travaux de maçonnerie, de plomberie, 
d’électricité ou d’étanchéité pendant sa mission au profit de la SWISSCOY. 
Ce qu’il apprécie particulièrement dans son travail, c’est qu’il peut trans­
poser des projets dans la réalité et en observer directement le succès. « Ce 
qui est intéressant, c’est que grâce à mon travail dans un environnement 
international, je peux échanger avec des membres d’autres pays au sujet 
des différentes méthodes de travail et techniques de construction. Cette 
mission me permet donc d’élargir mes compétences générales dans le 
domaine de la construction. Par ailleurs, comme je suis le seul franco­
phone dans la section des pionniers, je parle principalement allemand. 
Ces deux facteurs représentent un grand avantage pour mes futures études 
en Suisse alémanique », rapporte le lieutenant Colin Luyet.

Grâce au système de milice suisse, les membres de la SWISSCOY sont en 
mesure de faire profiter la KFOR de leurs connaissances civiles et de leurs 
compétences professionnelles, fournissant ainsi une plus-value indé­
niable. L’Armée suisse profite également de l’expérience des peacekeepers 
dans un environnement militaire multinational, car les connaissances 
acquises sont réinjectées dans l’armée.

Adjutant Unteroffizier Misko Marioli ist Berufsunteroffizier und leistet in der Funktion des Zugführers 
des Pionierzuges seinen ersten friedensfördernden Einsatz.

L’adjudant sous-officier Misko Marioli est sous-officier de carrière et effectue sa première mission de 
promotion de la paix en tant que chef de section de la section de pionniers.

oder die Instandsetzung bestehender und Errichtung neuer Infrastruk­
turen», erklärt Adjutant Unteroffizier Misko Marioli. Nachdem entspre­
chende Anfragen vom Schweizer Kommandanten der Supportkompanie 
geprüft und bewilligt wurden, plant er die erforderlichen Bauarbeiten 
und führt sie mit seinem Zug aus. Abhängig von der Grösse des Projekts 
besucht der Zugführer persönlich die Baustellen, um den Fortschritt vor 
Ort zu prüfen und mit seinen Gruppenführern zu besprechen: «Kürzlich 
haben wir eine Strasse für das dänische Kontingent instandgesetzt und die 
Infrastruktur des Benelux-Kontingents überdacht mit dem Ziel die Rah­
menbedingungen für den täglichen Einsatz zu verbessern».

Im Pionierzug vereinigt sich Fachwissen aus unterschiedlichen Hand­
werksberufen. Wachtmeister Nathalie Rey beispielsweise ist gelernte Elek­
troinstallateurin EFZ und leistet als Starkstromelektrikerin ihren ersten 
Friedensförderungseinsatz im Bereich Hochbau. «Ich fühle mich im Pio­
nierzug sehr wohl. Das Arbeitsklima ist ähnlich wie auf dem Bau: Man 
muss anpassungsfähig sein und anpacken können. Vor allem gefällt mir, 
dass man berufsübergreifend arbeiten kann und im Kontakt mit anderen 
Nationen steht», sagt sie. Auch vom Militärdienst, den sie als Infanterie­
besatzerin leistete, profitiert Wachtmeister Nathalie Rey im SWISSCOY-
Einsatz. So lebte sie sich schnell im militärischen Umfeld des Camps Novo 
Selo ein.

Leutnant Colin Luyet ist als gelernter Zimmermann EFZ auf den Holzbau 
spezialisiert, führt jedoch während seines SWISSCOY-Einsatzes bei Bedarf 
auch andere Tätigkeiten wie Maurer-, Sanitär-, Elektro- oder Abdichtungs­
arbeiten aus. An seiner Arbeit schätzt er besonders, dass er Projekte in 
die Realität umsetzen und den Erfolg direkt sehen kann. «Interessant 
ist, dass ich mich bei der Arbeit im internationalen Umfeld mit anderen 
Nationen über die unterschiedlichen Arbeitsweisen und Bautechniken 
austauschen kann. So kann ich dank diesem Einsatz meine allgemeinen 
Kompetenzen im Bauwesen erweitern. Da ich im Pionierzug der einzige 
Französischsprachige bin, spreche ich hauptsächlich Deutsch. Beides ist 
ein grosser Vorteil für mein späteres Studium in der Deutschschweiz», 
berichtet Leutnant Colin Luyet.

Dank des Schweizer Milizsystems bringen die SWISSCOY-Angehörigen 
ziviles Wissen und beruflichen Kompetenzen mit und leisten damit einen 
klaren Mehrwert zugunsten der KFOR. Auch die Schweizer Armee profitiert 
von den Erfahrungen der Peacekeeper im multinationalen militärischen 
Umfeld, da das gewonnene Wissen in die Armee zurückfliesst. 
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Zwischen Hoffnung und Realität: Mein Einsatz für 
Südsudans erste Wahlen
Between hope and reality: supporting South Sudan’s first general elections

Deutsch

Text Elia von Rotz, Wahlbeauftragter, Integriertes Wahlhilfeteam der UNO im Südsudan 

Der Südsudan erholt sich nur langsam von den Konflikten, die nach 
seiner Unabhängigkeit 2011 ausbrachen. Die Institutionen des Lan-
des sind noch im Aufbau und die dauerhafte Verfassung ist noch 
nicht fertig ausgearbeitet. Nachdem sie dreimal verschoben wur-
den, gelten die bevorstehenden Wahlen als entscheidender Schritt 
auf dem Weg zu einem friedlichen demokratischen Übergang.

Zwei Tage bevor ich in den Südsudan, den jüngsten Staat der Welt, auf­
brechen sollte, erreichten mich beunruhigende Nachrichten. Das Entwick­
lungsprogramm der Vereinten Nationen (UNDP) teilte mir per E-Mail mit, 
dass meine Entsendung aufgrund der instabilen Sicherheitslage nach der 
Verhaftung des Ersten Vizepräsidenten verschoben werden müsse. Mein 
Einsatz begann deshalb von zu Hause aus. 

Am 1. Mai 2025 landete ich schliesslich in Juba. Bei der Fahrt durch die 
Stadt zeigten sich die Herausforderungen, vor denen das Land steht. Es 
gab nur wenige Strassen, die Infrastruktur war mangelhaft und die Ver­
kehrspolizei schien eher daran interessiert sich selber durch zusätzliche 
Einnahmen zu helfen, als den Verkehr zu regeln. Und doch spürte ich 
eine grosse Energie: Am Strassenrand reihten sich Gemüsestände anein­
ander, in den Friseurgeschäften wurde gelacht und Motorradtaxis fuh­
ren mit wehenden Nationalflaggen durch die Stadt. Nachdem die Wahlen 
dreimal verschoben worden waren, sprühte der unabhängige Südsudan 
vor kollektiver Hoffnung endlich die eigene Führung wählen zu können.

Als Wahlbeauftragter bin ich für die Koordination vor Ort zuständig und 
unterstütze die National Elections Commission (NEC) beim Abgleich mit 
den Feldbüros, in denen die meisten Wahltätigkeiten stattfinden. Der 
Wahlprozess beschränkt sich nicht nur auf die Stimmabgabe am Wahltag; 
er umfasst umfangreiche Vorbereitungen wie die Festlegung der Wahl­
kreise, die Registrierung der Wählerinnen und Wähler und Informations­
kampagnen. Die Koordination vor Ort ist in allen Phasen des Wahlzyklus 
von entscheidender Bedeutung, damit die Logistik und Kommunikation 
zwischen der NEC-Zentrale und den Feldbüros reibungslos funktionieren. 
Der Wahlprozess im Südsudan ist komplex und anspruchsvoll. Als neues 
Land, das sich auf seine ersten Wahlen vorbereitet, fehlt es an Know-how, 

English

Text Elia von Rotz, Electoral Officer, UN Integrated Electoral Assistance Team in South 
Sudan 

Still recovering from conflict that erupted after its 2011 inde-
pendence, South Sudan’s institutions remain nascent, and its 
permanent constitution is yet to be finalised. After three post-
ponements, the upcoming elections are seen as a critical step 
toward a peaceful democratic transition.

Two days before my deployment to South Sudan, the world’s youngest 
nation, I received unsettling news. An email from United Nations Devel­
opment Programme (UNDP) informed me that due to the volatile security 
situation following the arrest of the First Vice President, my deployment 
had to be postponed. I was to start my assignment from home. 

Finally, on 1 May 2025, I landed at Juba International Airport. As I drove 
through the city, the challenges facing the country became apparent. The 
roads were few, infrastructure was lacking, and traffic police seemed more 
interested in collecting bribes than maintaining order. Yet, I could see 
unmistakable energy. Vegetable vendors clustered by the roadside, bar­
bershops buzzed with chatter, and tricycle drivers waved oversized South 
Sudanese flags. After three postponed elections, the collective hope to 
finally choose their own leaders in an independent South Sudan was vivid.

As electoral officer in charge of field coordination, I support the National 
Elections Commission (NEC) in strengthening coordination with its field 
offices, where most electoral operations occur. The electoral process 
extends far beyond election day voting. It involves extensive prepara­
tions like constituency boundary delimitation, voter registration, and pub­
lic awareness campaigns. Field coordination is crucial at every step of the 
electoral cycle, ensuring seamless logistics and communication between 
the NEC headquarters and its field offices. The electoral process in South 
Sudan is complex and challenging. As a new country preparing for its first 
elections, there is a lack of capacity, institutional memory, infrastructure, 
funding, as well as political and legal clarity. 

The first phase of electoral assistance involves creating an enabling envi­
ronment for elections. This includes capacity building, technical and legal 

Für den Südsudan als neues Land, das sich auf seine ersten Wahlen vorbereitet, birgt der Wahlprozess 
zahlreiche Herausforderungen. Nachdem die Wahlen dreimal verschoben wurden, sprüht das unab-
hängige Land aber vor kollektiver Hoffnung endlich die eigene Führung wählen zu können (Gudele 2 in 
Juba, Südsudan, Januar 2024).

South Sudan as a new country preparing for its first elections faces numerous challenges regarding 
the electoral process. But after three postponed elections, the population’s collective hope to finally 
choose their own leaders in an independent South Sudan is vivid (Gudele 2 in Juba, South Sudan, 
January 2024).©
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An der Eröffnung des Central Equatoria State High Election Committee Feldbüros in Juba im Mai 2025 
nahmen ein NEC-Beauftragter und der oberste Wahlbeauftragte sowie Mitglieder des UNO-Teams, 
darunter Elia von Rotz (links), teil. 

A NEC representative and the chief election officer, as well as members of the UN team, including 
Elia von Rotz (left), attended the opening of the Central Equatoria State High Election Committee 
field office in Juba in May 2025.

advice, and support for infrastructure to operationalise electoral insti­
tutions. No NEC member has ever administered elections under South 
Sudan’s legal framework, and no citizen has ever participated in elections 
in independent South Sudan. In January 2024, when the NEC was recon­
stituted, the capacities of electoral stakeholders and the understanding of 
the electoral process among citizens were largely absent. Electoral assist­
ance had to start from zero to support institution building, capacity devel­
opment, and voter education. Infrastructure is another challenge. While 
the NEC headquarters seeks solutions for its office space, the field offices 
must be built from the ground up or extensively renovated. 

South Sudan’s legal framework is contradictory. Elections are set to take 
place in December 2026, but the framework also requires the adoption of 
a permanent constitution and the conduct of a national census before­
hand. These processes take time, making the election timeline unfeasible. 
Additionally, the legal framework mandates that around ten elections be 
held concurrently. These include executive and legislative elections at all 
levels: national, state, and administrative areas. This makes the process 
even more challenging for the NEC to administer and for voters to under­
stand, especially with an illiteracy rate of over 70%. 

Despite these challenges, the transitional government consistently reaf­
firms its commitment to holding elections in December 2026. More impor­
tantly, the people of South Sudan are calling for these elections. South 
Sudan gained independence from Sudan in 2011 after a referendum and 
elections were planned to establish legitimate institutions. However, divi­
sions within the ruling party, primarily between President Salva Kiir and 
his former deputy Riek Machar, led to a civil war. The 2018 Revitalized 
Peace Agreement established a transitional government with Kiir as Pres­
ident and Machar as First Vice President. This power-sharing agreement 
also required a unified army, a constitution, and elections, but all have 
been delayed. 

Since my arrival in South Sudan, I have supported numerous capaci­
ty-building trainings, engaged with electoral stakeholders and civil soci­
ety, and witnessed the opening of operational offices. However, without 
swift political and legal decisions and adequate funding, the elections may 
not happen on time, risking another civil war. The first elections will not 
be perfect, but they are crucial for ending the transitional period peace­
fully and fostering hope for a democratic future. 

einem institutionellen Gedächtnis, an Infrastruktur, finanziellen Mitteln 
sowie an politischer und rechtlicher Klarheit. 

In der ersten Phase der Wahlunterstützung muss ein günstiges Umfeld 
für die Wahlen geschaffen werden. Dazu gehören der Kapazitätsaufbau, 
technische und rechtliche Beratung und die Schaffung der Infrastruk­
tur für den Betrieb der Wahlbehörden. Kein NEC-Mitglied hat bis jetzt 
nach südsudanesischem Recht Wahlen durchgeführt und die Bevölke­
rung hat noch nie an Wahlen im unabhängigen Südsudan teilgenom­
men. Im Januar 2024, als die NEC erneut gebildet wurde, fehlten allen 
Wahlakteurinnen und -akteuren die notwendigen Fähigkeiten und den 
Wahlberechtigten das Grundwissen. Wir mussten also bei null anfangen 
und zunächst den Aufbau von Institutionen und Kapazitäten unterstüt­
zen sowie  die Wählerinnen und Wähler informieren und schulen. Auch 
die Infrastruktur war eine Herausforderung: Die NEC-Zentrale benötigte 
Büroräumlichkeiten, die Feldbüros mussten erst gebaut oder umfassend 
renoviert werden. 

Ein weiteres Hindernis ist der widersprüchliche südsudanesische Rechts­
rahmen: Die Wahlen sollen im Dezember 2026 stattfinden, zuvor muss 
jedoch eine dauerhafte  Verfassung verabschiedet und eine Volkszählung 
durchgeführt werden. Solche Prozesse brauchen Zeit, was den Zeitplan 
undurchführbar macht. Zudem sollen rund zehn verschiedene Wahlen 
gleichzeitig stattfinden. Das bedeutet Regierungs- und Parlamentswahlen 
auf allen Ebenen, also auf Landes-, Staats- und Verwaltungsgebietsebene. 
Das macht den Wahlprozess für die NEC noch schwieriger zu organisieren 
– und für die Wählerinnen und Wähler noch schwerer verständlich, insbe­
sondere angesichts einer Analphabetismusrate von über 70%. 

Trotz dieser Herausforderungen bekräftigt die Übergangsregierung immer 
wieder die Wahlen im Dezember 2026 durchführen zu wollen. Noch wich­
tiger ist jedoch: Die Menschen im Südsudan fordern diese Wahlen ein. 
2011 erlangte der Südsudan nach einem Referendum die Unabhängigkeit 
vom Sudan, woraufhin Wahlen zur Schaffung rechtmässiger Institutionen 
geplant wurden. Allerdings führten Spaltungen innerhalb der Regierungs­
partei, vor allem zwischen Präsident Salva Kiir und dem damaligen Vize­
präsident Riek Machar, zu einem Bürgerkrieg. Mit dem Friedensabkom­
men von 2018 wurde eine Übergangsregierung mit Kiir als Präsident und 
Machar als Erster Vizepräsident eingesetzt. Das Abkommen sah zudem 
eine einheitliche Armee, eine Verfassung und Wahlen vor. Das alles hat 
sich jedoch verzögert. 

Seit meiner Ankunft im Südsudan habe ich zahlreiche Schulungen zum 
Kapazitätsaufbau unterstützt, mich mit Wahlakteurinnen und -akteuren  
und der Zivilgesellschaft ausgetauscht und die Eröffnung funktionsfähiger 
Feldbüros miterlebt. Vor allem braucht es nun aber rasche politische und 
rechtliche Entscheidungen und eine angemessene Finanzierung, sonst 
können die Wahlen möglicherweise nicht rechtzeitig stattfinden, und es 
droht ein erneuter Bürgerkrieg. Die ersten Wahlen werden nicht perfekt 
sein, sie sind aber entscheidend, um die Übergangszeit friedlich zu been­
den und die Hoffnung auf eine demokratische Zukunft zu stärken. 
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Deutsch

1995 wurde der Swiss Peace Keeper lanciert, der von Anfang an vier-
mal pro Jahr dreisprachig (deutsch, französisch, englisch) erschien und  
Berichte über die militärischen und zivilen Aktivitäten der Schweiz 
in der Friedensförderung publizierte. Um beiden Bereichen der 
Friedensförderung – Peacekeeping und Peacebuilding – gerecht zu 
werden, wurde  mit der Ausgabe 3/1999 der Name zu Swiss Peace 
Supporter geändert, der als Sammelbegriff aller Aktivitäten der Friedens-
förderung gilt. 2001 wurde Italienisch neu als vierte Sprache hinzugefügt 
und 2023 fand die Einführung des E-Magazins statt. Die Mehrheit der  
Autorinnen und Autoren sind bis heute Peacekeeper, die zugunsten der 
UNO oder der OSZE einen friedensfördernden Einsatz leisten und über 
ihre Erfahrungen berichten.

FranÇais

Le Swiss Peace Keeper a été lancé en 1995. Publié dès le début quatre fois 
par an en trois langues (français, allemand, anglais), il rendait compte des 
activités militaires et civiles de la Suisse dans le domaine de la promo-
tion de la paix. Afin de refléter les deux dimensions de la promotion de la 
paix – le maintien de la paix et la consolidation de la paix –, la publica-
tion a été renommée Swiss Peace Supporter à partir du numéro 3/1999. 
Ce titre sert de terme générique pour l’ensemble des activités de promo-
tion de la paix. En 2001, l’italien a été ajouté comme quatrième langue 
et en 2023, l’e-magazine à été lancé. La majorité des auteurs sont encore 
aujourd’hui des peacekeeper qui s’engagent en faveur de l’ONU ou de 
l’OSCE dans le cadre d’une mission de promotion de la paix et rendent 
compte de leurs expériences.

30

Cover 1/1995 

Erste Ausgabe

12 Seiten

Auflage 7000

Cover 2/1999

Erste vierfarbige Ausgabe

24 Seiten

Auflage 8500
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Italiano

Nel 1995 è stato lanciato lo Swiss Peace Keeper, pubblicato fin dall’inizio 
quattro volte all’anno in tre lingue (tedesco, francese, inglese), con reso- 
conti sulle attività militari e civili della Svizzera nel campo della promozione  
della pace. Per rispecchiare entrambi gli ambiti della promozione 
della pace – peacekeeping e peacebuilding – con il numero 3/1999 la  
pubblicazione è stata ribattezzata Swiss Peace Supporter, diventando  
così il termine ombrello per tutte le attività di promozione della 
pace. Nel 2001 è stato aggiunto l’italiano come quarta lingua e 
nel 2023 è stata lanciata la rivista elettronica. La maggior parte  
degli autori sono ancora oggi peacekeeper che prestano servizio a favore 
dell’ONU o dell’OSCE e raccontano le loro esperienze.

English

In 1995, the Swiss Peace Keeper was launched. From the outset, it was  
published quarterly in three languages (English, German, French) and  
featured reports on Switzerland’s military and civilian activities in the 
field of peace support. To reflect both dimensions of peace support – 
peacekeeping and peacebuilding – the publication was renamed to Swiss 
Peace Supporter in issue 3/1999. The new title serves as an umbrella term  
for all peace support activities. In 2001, Italian was added as a fourth  
language and in 2023, the e-magazine was launched. The majority of the 
authors continue to be peacekeepers who are engaged in peace support 
on behalf of the UN or the OSCE and report on their experiences.

Cover 1/2010

Layout modernisiert

28 Seiten

Auflage 19 000

Cover 1/2015

Neues Layout

32 Seiten

Auflage 18 000

2010 2015 20252023
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«Herausforderungen begegnen wir mit Commitment.» 
« C’est avec engagement que nous relevons les défis. »

Deutsch

Text Thomas Mathis, Sachbearbeiter Führungsgrundgebiet Operationen/Planung 3/5 
SWISSINT  
Fotos SWISSINT

Im Rahmen der Serie über die verschiedenen Bereiche des Kom-
petenzzentrums SWISSINT stellt sich das Führungsgrundgebiet 
3/5 vor, welches für alle operationellen Belange und die Planung 
verantwortlich ist. 

Bei unserer täglichen Arbeit liegt der Fokus auf dem Einsatz der rund 
300 Peacekeeperinnen und Peacekeeper, die sich aktuell in 18 Ländern 
zugunsten des Friedens engagieren. Das Aufgabengebiet des Führungs­
grundgebiets Operationen/Planung (FGG 3/5) erstreckt sich über sämtli­
che Missionen der militärischen Friedensförderung, an denen die Schweiz 
beteiligt ist. Dabei unterscheiden wir zwischen den zwei Einsatzkontin­
genten in Kosovo und Bosnien und Herzegowina sowie dem individu­
ell eingesetzten Personal. Letzteres unterstützt mit seinem spezifischen 
Know-how als Ausbildungsoffizier, Militärbeobachterin oder Stabsoffizier 
sowie im Bereich der humanitären Minenräumung Missionen der UNO, 
der OSZE oder die Neutral Nations Supervisory Commission in Korea. 

Ein Einsatz umfasst dessen Vorbereitung, Führung und Nachbereitung. Im 
Rahmen der Einsatzvorbereitung koordinieren wir als FGG 3/5 Team alle 
erforderlichen Schritte bis zur Entsendung der Peacekeeper. Dazu gehö­
ren beispielsweise operationelle Vorgaben in den Bereichen Rekrutierung, 
Ausrüstung und Ausbildung, die Durchführung von Einsatzvorbereitungs­
kursen, aber auch die Koordination von Flügen oder medizinischer Mass­
nahmen. In enger Zusammenarbeit mit den anderen Stabsbereichen Per­
sonal und Logistik sowie mit dem Ausbildungszentrum SWISSINT stellt 
das FGG 3/5 sicher, dass die richtige Person mit der richtigen Ausbildung 
und der richtigen Ausrüstung zum richtigen Zeitpunkt in den geplanten 
Einsatz entsandt wird. 

Um die termingerechte Ablösung der Armeeangehörigen in den Missio­
nen zu gewährleisten, verläuft diese Phase parallel zur laufenden Ein­
satzführung – dem eigentlichen Kerngeschäft im «3er». Diese 24/7 Auf­
gabe umfasst unter anderem die Organisation von Kontingentsrotationen, 
den regelmässigen Austausch mit den Peacekeepern, aber auch die Lage­
verfolgung und das Risikomanagement. Ein Einsatz ist erst dann abge­

Français

Texte Thomas Mathis, gestionnaire domaine de conduite Opérations/Planification 3/5 
SWISSINT 
Photos SWISSINT

Dans le cadre de la série consacrée aux différents domaines du 
Centre de compétences SWISSINT, le domaine de base de conduite 
3/5, responsable de toutes les questions opérationnelles et de la 
planification, se présente.

Dans notre travail quotidien, nous nous concentrons sur le déploiement 
des quelque 300 peacekeepers qui œuvrent actuellement au profit de la 
paix dans 18 pays. Le domaine de base de conduite Opérations/Planifi­
cation (DBC 3/5) est responsable de l’ensemble des missions de promo­
tion militaire de la paix auxquelles la Suisse participe. Nous faisons la 
distinction entre les deux contingents déployés au Kosovo et en Bosnie 
et Herzégovine et les membres du personnel déployés à titre individuel. 
Ces derniers mettent leur savoir-faire spécifique respectivement en tant 
qu’officiers instructeurs, observatrices militaires ou officiers d’état-major 
au profit de missions de l’ONU, de l’OSCE ou de la Commission de super­
vision des nations neutres en Corée, ainsi que dans le domaine du démi­
nage humanitaire.

Une mission comprend trois étapes : préparation, déroulement et suivi. 
Dans le cadre de la préparation de la mission, l’équipe du DBC 3/5 coor­
donne toutes les étapes nécessaires jusqu’à l’envoi des peacekeepers. 
En font notamment partie les tâches opérationnelles requises dans les 
domaines du recrutement, de l’équipement et de l’instruction, l’organi­
sation de cours d’instruction axée sur l’engagement, mais aussi la coor­
dination des vols ou des mesures médicales. En étroite collaboration avec 
les autres domaines d’état-major Personnel et Logistique ainsi qu’avec 
le Centre d’instruction SWISSINT, le DBC 3/5 veille à ce que la bonne 
personne, disposant de l’instruction et de l’équipement adéquats, soit 
envoyée au bon moment dans le cadre de la mission prévue.

Afin de garantir le respect des délais de relève des militaires participant 
aux missions, cette phase se déroule parallèlement à la conduite des opé­
rations en cours, qui constitue l’activité principale du « 3 ». Cette tâche, 
qui occupe les collaborateurs 24 heures sur 24 et 7 jours sur 7, comprend 
notamment l’organisation des rotations des contingents, les échanges 

Regelmässige Dienstreisen in die Missionsgebiete fördern nicht nur das 
Lagebewusstsein, sondern generieren auch wichtige Erkenntnisse in Bezug  
auf die Ausbildung, das eingesetzte Material und künftige Einsätze. Archivbild: 
Besuch einer SWISSINT-Delegation auf dem Golan auf der syrischen Seite.

Les voyages de service effectués régulièrement dans les zones de mission 
permettent non seulement de mieux appréhender la situation d’ensemble, 
mais aussi d’acquérir des connaissances importantes en matière d’instruc-
tion, de matériel utilisé et d’engagements futurs. Photo d’archives : visite d’une 
délégation SWISSINT sur le Golan, du côté syrien.
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réguliers avec les peacekeepers, mais aussi le suivi de la situation ainsi 
que la gestion des risques. Une mission n’est terminée que lorsque les 
femmes et les hommes du service de promotion de la paix sont de retour 
en Suisse et que toutes les activités finales qui y sont liées, telles que la 
remise du matériel, les débriefings et la remise des insignes de mission, ont 
été accomplies. Autre travail important du DBC 3/5 : le suivi des missions. À 
cette fin, nos équipes enregistrent et évaluent en continu les retours d’in­
formation issus des voyages de service, des rapports finaux et des débrie­
fings dans le cadre du processus des « leçons apprises ». Nous intégrons 
les enseignements tirés dans la formation et les partageons avec d’autres 
services de l’armée en tant que précieuses leçons.

Afin de pouvoir traiter les mandats reçus de manière structurée, notre 
DBC est divisé en quatre sous-divisions. Le bureau des Balkans traite et 
gère toutes les questions opérationnelles relatives aux deux contingents 
en mission dans les Balkans. Il assure également la coopération avec 
les partenaires nationaux tels que le commandement de la police mili­
taire, le commandement DEMUNEX ou les forces aériennes. Le bureau 
international assure le suivi du personnel déployé individuellement dans 
toutes les autres missions. La sous-division « Renforcement des capaci­
tés » comprend les collaborateurs qui soutiennent l’instruction portant sur 
un domaine spécifique à l’étranger. Citons par exemple les chefs de pro­
jet de l’Équipe mobile de formation (Mobile Training Team, MTT) ou du 
Programme de partenariat triangulaire des Nations Unies (PPT). La qua­
trième sous-division couvre l’ensemble de la planification. Nos planifi­
cateurs dirigent et coordonnent des projets intersectoriels et élaborent 
des bases décisionnelles telles que des études de faisabilité militaire, des 
concepts ou des plans d’urgence. Ce faisant, ils gardent toujours un œil 
sur la « prochaine scène d’opérations » et se penchent sur d’éventuelles 
missions futures de promotion de la paix.

En outre, l’équipe « 3 » épaule également le Centre tactique des opéra­
tions (Tactical Operations Centre, TOC) de SWISSINT dans le cadre de 
la gestion des urgences et du service de piquet. Le DBC 3/5 emploie des 
officiers et des sous-officiers supérieurs qui, ensemble, cumulent plus 
de 50 ans d’expérience dans le domaine de la promotion militaire de la 
paix. Ce réservoir de connaissances et d’expérience est essentiel lorsqu’il 
s’agit d’évaluer les questions opérationnelles, de peser les risques et de 
soutenir de manière crédible les peacekeepers sur le terrain. Une solide 
connaissance de la situation ainsi qu’une bonne compréhension des rela­
tions géopolitiques sont tout aussi importantes que la maîtrise du travail 
d’état-major et des activités de commandement militaire.

Le DBC 3/5 est une communauté de « gens d’action » qui assument leurs 
responsabilités et font bouger les choses. Parallèlement, la situation mon­
diale actuelle, qui crée sans cesse de nouvelles réalités dans de nom­
breuses zones d’engagement, exige de nous une grande flexibilité et une 
forte capacité d’initiative. C’est avec engagement que nous relevons ces 
défis au profit de notre mission : la promotion de la paix.

Geschützte Mittel im Einsatzraum sind das Resultat einer umfassenden Beurtei-
lung von Lage, Auftrag und Eigenschutz. Im Bild: ein Lastwagen mit geschützter 
Fahrerkabine der SWISSCOY in Kosovo. 

Le choix des moyens protégés utilisés sur le terrain résulte d’une évaluation 
approfondie de la situation, de la mission et de l’autoprotection. Sur la photo :  
un camion à cabine protégée de la SWISSCOY au Kosovo.

schlossen, wenn die Frauen und Männer im Friedensförderungsdienst 
zurück in der Schweiz sind und alle damit verbundenen Abschlussarbei­
ten wie Materialabgabe, Debriefings und Übergabe der Einsatzabzeichen 
erledigt sind. Eine weitere wichtige Aufgabe des FGG 3/5 ist die Einsatz­
nachbereitung. Hierzu werden Rückmeldungen aus Dienstreisen, Schluss­
berichten und Debriefings laufend erfasst und im Rahmen des Lessions 
Learned-Prozesses ausgewertet. Die gewonnenen Erkenntnisse fliessen 
in die Ausbildung ein und werden als wertvolle Lehren mit anderen Stel­
len der Armee geteilt. 

Um die erhaltenen Aufträge strukturiert bewältigen zu können, ist unser 
FGG in vier Teilbereiche gegliedert. Der «Balkan Desk» bearbeitet und 
führt alle operationellen Belange in Bezug auf die zwei Kontingente auf 
dem Balkan. Er stellt weiter die Zusammenarbeit mit nationalen Part­
nern wie dem Kommando Militärpolizei, dem Kommando KAMIR oder 
der Luftwaffe sicher. Der «International Desk» betreut das individuell ein­
gesetzte Personal in allen anderen Missionen. Der Bereich «Kapazitäts­
aufbau» umfasst Mitarbeiter, welche die Ausbildung in einem spezifischen 
Fachgebiet im Ausland unterstützen. Beispiele dafür sind die Projekt­
leiter des Mobile Training Teams (MTT) oder des UN Triangular Partner­
ship Programms (TPP). Der vierte Bereich deckt die gesamte Planung ab. 
So führen und koordinieren unsere Planer bereichsübergreifende Pro­
jekte und erstellen Entscheidungsgrundlagen wie militärische Machbar­
keitsstudien, Konzepte oder Eventualplanungen. Dabei blicken sie immer 
auch in die «nächste Geländekammer» und befassen sich mit möglichen 
zukünftigen friedensfördernden Einsätzen.

Zusätzlich unterstützt das «3er»-Team das Tactical Operation Centre (TOC) 
von SWISSINT im Notfallmanagement und Pikettdienst. Im FGG 3/5 arbei­
ten Offiziere und höhere Unteroffiziere, die gemeinsam über mehr als 
50 Jahre Einsatzerfahrung in der militärischen Friedensförderung verfü­
gen. Dieser Fundus an Wissen und Erfahrung ist zentral, wenn es darum 
geht operationelle Belange zu beurteilen, Risiken abzuwägen und die 
Peacekeeper im Einsatz glaubwürdig zu unterstützen. Ein solides Lagebe­
wusstsein und Verständnis für geopolitische Zusammenhänge sind dabei 
genauso wichtig, wie das Beherrschen der Stabsarbeit und der militäri­
schen Führungstätigkeiten. 

Das FGG 3/5 ist eine Gemeinschaft von «Machern». Wir übernehmen Ver­
antwortung und setzen Dinge um. Gleichzeitig verlangt die aktuelle Welt­
lage, die auch in zahlreichen Einsatzgebieten ständig neue Realitäten 
schafft, von uns ein hohes Mass an Flexibilität und Initiative. Diesen Her­
ausforderungen begegnen wir mit Commitment zu unserem Auftrag: der 
Friedensförderung. 
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Alex berichtet aus Juba im Südsudan
Alex reports from Juba, South Sudan

Deutsch

Text und Fotos Major Alex, Senior Analyst in der United Nations Mission in South Sudan 
(UNMISS), Südsudan

Seit Februar 2025 leiste ich als Nachrichtenoffizier in der United Nations 
Mission in South Sudan (UNMISS) meinen zweiten friedensfördernden Aus­
landseinsatz. Die UNMISS ist mit etwa 17 000 Militär- und Polizeiangehöri­
gen sowie Zivilistinnen und Zivilisten und einem Budget von 1.2 Mia USD 
die grösste und teuerste laufende UNO-Mission1. Sie basiert auf Kapitel 7 der 
UNO-Charta und ist somit eine robuste Mission, bei der über den Selbstschutz 
hinaus militärische Gewalt angewendet werden kann, wenn die Mandats­
erfüllung und insbesondere der Schutz der Zivilbevölkerung dies erfordert. 
Das Schweizer Engagement beschränkt sich auf eine Handvoll unbewaffne­
ter Spezialisten, die bei der UNMAS, bei der UNPOL und, wie in meinem Fall, 
bei der militärischen Komponente der Mission an relevanten Stellen wichtige 
Fähigkeiten einbringen. 

Die UNMISS ist eine zivil geführte Mission. Das bedeutet, dass die Force, also 
der bewaffnete Teil der Mission, nicht federführend ist, sondern ein Werkzeug 
in den Händen der zivilen Missionsführung. Die Force unterstützt beispiels­
weise häufig in Form von bewaffneten Eskorten bis Kompaniestärke zivile Ope­
rationen wie den Transport von Hilfsgütern, Bauprojekte (Dämme, Strassen, 
Brücken) oder schützt Minderheiten, NGOs und UNO-Personal vor den leider 
alltäglichen Überfällen und Angriffen. In einem höchst volatilen Umfeld, wo –  
laut Amnesty International – selbst das Host-Government Menschenrechts­
verletzungen begeht und wahrscheinlich in Kriegsverbrechen involviert ist, 
stellt die Durchsetzung dieses Mandats eine enorme diplomatische und mili­
tärische Herausforderung dar. Dies verlangt sowohl Fingerspitzengefühl als 
auch unkonventionelle Lösungsansätze. Als Senior Analyst bin ich dabei im 
Auge des Sturms und führe in der nachrichtendienstlichen Komponente (U2) 
der Force ein internationales Team von Analysten. Gemeinsam mit dem Chief 
U2 verantworten wir die Lagedarstellung gegenüber der Force und anderen 
Stakeholdern. Es geht darum ein möglichst akkurates Lagebild zu generieren, 
das sowohl der militärischen als auch der zivilen Missionsführung eine solide 
Entscheidungsgrundlage bietet.

Ein Arbeitstag in diesem Job beginnt bereits am Vorabend. Bis 21 Uhr gehen 
die Tagesrapporte aus den sechs Einsatzsektoren ein. Ich lese diese jeweils 
bis etwa 23 Uhr, damit ich am nächsten Tag bereits zu Arbeitsbeginn Fragen 
beantworten kann. Den Morgen starte ich oft mit einem Lauf ums Camp – fast 
genau fünf Kilometer. Aufgrund der hohen Temperaturen und Luftfeuchtigkeit 

1	 Basiert auf Zahlen von 2024.

English

Text and photos Major Alex, Senior Analyst with the United Nations Mission in South 
Sudan (UNMISS), South Sudan

Since February 2025, I have been on my second peacekeeping mission 
abroad as an intelligence officer in the United Nations Mission in South 
Sudan (UNMISS). With around 17 000 staff from military, police and civil­
ian components, and a budget of USD 1.2 billion, UNMISS is the largest 
and most expensive ongoing UN mission1. It is based on Chapter 7 of the 
UN Charter and is therefore a robust mission in which military force can 
be used beyond self-defence if the fulfilment of the mandate and, in par­
ticular, the protection of the civilian population so requires. Switzerland’s 
involvement is limited to a handful of unarmed specialists who bring 
important skills to key positions in UNMAS, UNPOL and, as in my case, 
to the military component of the mission. 

UNMISS is a civilian-led mission. This means that the force, the mili­
tary part of the mission, is not in the lead, but rather a tool at the dis­
posal of the civilian mission leadership. For instance, the force supports 
civilian operations such as the transport of relief supplies and construc­
tion projects (dams, roads, bridges) with armed escorts up to the com­
pany scale, and protects minorities, NGOs, and UN personnel from the 
ambushes and attacks that unfortunately occur on a daily basis. In a 
highly volatile environment in which even the host government, accord­
ing to Amnesty International, commits human rights abuses and is likely 
involved in war crimes, the enforcement of this mandate is an enormous 
diplomatic and military challenge. This requires both tact and unconven­
tional approaches. As a senior analyst, I am in the eye of the storm and 
lead an international team of analysts in the military intelligence branch 
(U2) of the force. Together with the chief U2, we are responsible for pro­
viding information on the operational situation to both force and other 
stakeholders. By assessing a wide range of reports and gathered informa­
tion, U2 provides decision-makers in the mission with valuable insights 
on a daily basis.

A day in this job begins already in the evening before. The daily reports 
from the six operational sectors arrive by 9 p.m. I usually read them until 
around 11 p.m. so that I can answer questions right away the next day. I 
often start the morning with a run around the camp – almost exactly five 
kilometres. Due to the high temperatures and humidity, only the twilight 
hours are suitable for exercise. By 8 a.m. all analysts, also known as desk 

1	 Based on figures from 2024.

Er wohnt und arbeitet im UNO-Camp in Juba. 
Die Unterkunft ist einfach, aber zweckmässig. 

He lives and works at the UN camp in Juba.  
The accommodations are simple but functional. 

Major Alex nahm im Mai 2025 
am International Day of UN 
Peacekeepers teil. Im Hinter-
grund ist das Hauptquartier 
der Force in Juba zu sehen. 

Major Alex took part in the 
International Day of UN 
Peacekeepers in May 2025. 
The force headquarters in 
Juba can be seen in the 
background. 
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eignen sich für Sport nur die Dämmerungsstunden. Bis 8 Uhr finden sich alle 
Analysten, sogenannte Desk-Officers, im Büro ein. Wir legen mit einer Team­
sitzung los, die dazu dient dringenden Handlungsbedarf zu erkennen, Auf­
träge für vertiefte Analysen oder Beschaffung zu vergeben und eine gemein­
same Realität zu schaffen. Denn die Situational Awareness meiner Analysten 
soll nicht an ihren Sektorgrenzen enden. Auch der persönliche Austausch 
kommt nicht zu kurz. Nur in einer vertrauensbasierten Atmosphäre mit einer 
gesunden Fehlerkultur können die Analysten mit dem Tempo und den Anfor­
derungen der Mission mithalten. Nach der Teamsitzung ergeben sich meis­
tens einige neue Nachrichtenbedürfnisse, die ich in den folgenden Stunden 
mit anderen Komponenten der Mission abzudecken versuche. Was mit infor­
mellem Socialising beginnt, endet in der Regel mit dem Gewinn relevanter 
Informationen für die Analysten. 

Gegen Mittag landen oft kurzfristige Aufträge auf meinem Tisch, die aus den 
morgendlichen Meetings der Missionsführung resultieren. Beispielsweise wer­
den dort Sofortmassnahmen für die nächsten Stunden oder Tage beschlos­
sen, wie eine Patrouille in eine instabile Region, deren Risiko wir beurteilen 
oder für die wir weitere Informationen beschaffen sollen.

Nach dem Mittagessen findet ein kurzes Koordinationsmeeting zwischen dem 
Chief U2 und mir statt. Es geht vor allem darum offene Aufträge zu priorisie­
ren und auf die verfügbaren Ressourcen zu verteilen. Den Rest vom Nachmit­
tag verwende ich dazu nachrichtendienstliche Produkte der Desk Officers zu 
überarbeiten, die Analysten aus- respektive weiterzubilden oder Briefings 
etwa für die diplomatische Community in Juba vorzubereiten. Es kommt auch 
immer wieder vor, dass ich mich ausserhalb vom Hauptquartier mit Partnern 
im Nachrichtenverbund treffe. Die Hauptstadt Juba ist dabei über den Ver­
kehr hinaus risikoreich. Das Film- und Fotografierverbot in der Öffentlichkeit 
wird teils sehr rabiat durchgesetzt und bewaffnete Checkpoints oder «uni­
formierte Wegelagerei» zur Soldaufbesserung sind Teil eines Alltags, der vor 
allem für die lokale Bevölkerung oft zwischen Willkür und Verhandlungs­
spielraum pendelt.

Da es in Juba bereits um 18 Uhr schlagartig dunkel wird und die Malaria­
mücken dann eine echte Plage darstellen, ist im Camp vergleichsweise früh 
«Nachtruhe». Ich nutze die Abende häufig für mein Onlinestudium oder um 
mit Freunden und Verwandten zu telefonieren. Es ist wichtig, sich immer wie­
der von den Ereignissen im Land abzugrenzen und auch mal etwas anderes zu 
besprechen oder zu lesen, weil man sonst, insbesondere in dieser Rolle im U2, 
quasi im «Zentrum der Bad News», schnell den Glauben an das Gute im Men­
schen verliert. Gegen 19.30 Uhr höre ich ein «pling» vom Laptop – die ersten 
Tagesrapporte treffen ein, der neue Tag beginnt bereits wieder.

officers, arrive in the office. We start with a team meeting to identify mat­
ters requiring urgent action, assign tasks for in-depth analysis or intelli­
gence collection, and establish a common understanding of the situation. 
After all, the situational awareness of my analysts should not end at the 
borders of their sectors. Personal interaction is also prioritised. Analysts 
can only keep up with the pace and requirements of the mission in a trust-
based environment with a healthy culture of learning from mistakes. Usu­
ally, new information requirements arise after the team meeting, which I 
try to cover with other mission components over the next few hours. What 
starts with informal socialising leads mostly into the elicitation of valua­
ble information for the analysts.

Around midday, I often receive short-notice assignments resulting from 
the morning meetings of the mission leadership. For example, they decide 
on immediate measures for the next few hours or days, such as a patrol 
to an unstable region, for which we are tasked with assessing the risk or 
obtaining further information.

After lunch, there is a short coordination meeting between the chief U2 
and me. The aim of this meeting is to prioritise open tasks and to assign 
them to available resources. I use the rest of the afternoon to review the 
intelligence products from the desk officers, to mentor the analysts or to 
prepare briefings for the diplomatic community in Juba. I also frequently 
meet with partners in the intelligence community outside of the head­
quarters. The capital, Juba, is a risky place, and not only regarding traf­
fic. The ban on filming and photographing in public is sometimes very 
harshly enforced and armed checkpoints or “uniformed road banditry” 
to compensate missing wages are part of an everyday reality that often 
oscillates between arbitrariness and room for negotiation, particularly 
for the local population.

As it suddenly gets dark at 6 p.m. in Juba and the malaria mosquitoes 
then become a veritable plague, life settles down for the evening quite 
early at the camp. I often use the evenings for my online studies or to talk 
to friends and relatives on the phone. It is important to get some distance 
from what is happening in the country and to discuss or read something 
different from time to time, because otherwise, especially in this role in 
U2, the “epicentre of bad news”, one might easily lose all faith in human­
ity. At around 7.30 p.m. I hear a “ping” from my laptop – the first reports 
of the day are arriving as the new morning looms ahead.

Dies ist der Arbeitsweg von der 
Unterkunft ins Büro. 

This is the commute from the 
accommodations to the office. 

Mit seinen 684 Metern über Meer bietet 
der Jebel Kujur einen weiten Blick über die 
Hauptstadt Juba. Die Bevölkerung wird auf 
500 000 Personen geschätzt.

At 684 metres above sea level, Jebel Kujur 
offers sweeping views of the capital Juba. 
The population is estimated at 500 000.

Link 
Amnesty International Bericht: https://www.amnesty.org/en/location/africa/east-africa-the-horn-and-great-lakes/south-sudan/report-south-sudan/

https://www.amnesty.org/en/location/africa/east-africa-the-horn-and-great-lakes/south-sudan/report-south-sudan/
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Ein Jahr für UN Women in Burundi
Un anno per UN Women in Burundi

Deutsch

Text Hanna Pahls, Hochschulpraktikantin beim Expertenpool, sprach mit Emilia Iten, 
Programmmitarbeiterin von UN Women Burundi zur Bekämpfung von Gewalt gegen 
Frauen und Mädchen und die Förderung der Menschenrechte

Was hat Sie an der Situation in Burundi am meisten beeindruckt, als 
Sie im September 2024 Ihre Arbeit aufgenommen haben?
Bei meiner Ankunft in Burundi beeindruckte mich vor allem die ausge­
prägte Willkommenskultur, die Hilfsbereitschaft und die Resilienz der 
Menschen. Obwohl Bujumbura mehr als eine Million Einwohnerinnen 
und Einwohner zählt, herrscht in der Stadt eine Atmosphäre wie in einem 
kleinen Dorf. Die Menschen kennen sich und unterstützen einander. Die­
ser gesellschaftliche Zusammenhalt ist wahrscheinlich auf den äusserst 
schwierigen Kontext zurückzuführen: Die schlechte Sicherheitslage, das 
mangelnde Vertrauen der Bevölkerung in die Wahlprozesse, die geringe 
Kaufkraft, die durch die galoppierende Inflation noch verstärkt wird, und 
der chronische Treibstoffmangel beeinträchtigen die Funktionsweise der 
Institutionen und den Alltag der Familien. Häufig auftretende extreme 
Wetterereignisse wie Überschwemmungen verschärfen die Situation, 
namentlich in vielen Gemeinden am Tanganjikasee.
Aus beruflicher Sicht war ich mit einer komplexen und zugleich faszi­
nierenden Realität konfrontiert: Burundis Frauen sind die Stützen der 
Familie und der Gemeinschaft, in der Wirtschaft und der Politik haben 
sie aber immer noch einen schweren Stand. Das hat mich in meinem 
Engagement für die Gleichstellung der Geschlechter und die Stärkung 
der Rolle der Frau noch mehr motiviert.

Können Sie uns eine Episode aus Ihrer Arbeit schildern, welche die 
Ziele und die Arbeitsweise von UN Women veranschaulicht? 
UN Women arbeitet sehr eng mit lokalen Organisationen zusammen 
und unterstützt Akteure und Akteurinnen, die Opfer geschlechtsspezi­
fischer Gewalt betreuen und bei der Wiedereingliederung begleiten. In 
Burundi ist die Gewalt gegen Frauen noch immer stark in diskriminie­
renden kulturellen Normen verwurzelt, weshalb wir auch den sozialen 
Wandel fördern. Ein konkretes Beispiel ist eine Musikkampagne, die wir 
mit der Unterstützung der EU durchgeführt haben. Bekannte burundi­
sche Musikschaffende haben ein Lied komponiert, das ein breites Pub­
likum, aber insbesondere junge Menschen, erreichen soll (siehe Link). 
Als wir auf Anfrage eines Gymnasiums einen Tag gegen geschlechtsspe­
zifische Gewalt unterstützten, schlugen wir eine Live-Performance dieses 
Liedes vor. Die Veranstaltung übertraf sämtliche Erwartungen: Über 400 
Schülerinnen und Schüler nahmen teil, sangen mit den Künstlerinnen 
und Künstlern und diskutierten offen über Respekt, Gleichberechtigung 
und Rechte. Diese Erfahrung zeigt, wie Kunst und gemeinschaftliche 

Italiano

Testo Hanna Pahls, praticante universitaria presso il Pool di esperti ha parlato con 
Emilia Iten, associata al programma per la lotta contro le violenze fatte alle donne e le 
ragazze e la promozione per i diritti umani, UN Women Burundi 

Cosa l’ha colpita maggiormente della situazione in Burundi quando 
ha iniziato a lavorare nel settembre 2024? 
Al mio arrivo in Burundi, ciò che mi ha colpito maggiormente è stato il 
senso diffuso di accoglienza, la disponibilità e la resilienza delle persone. 
Bujumbura, pur essendo una capitale con oltre un milione di abitanti, 
ha il calore umano di un piccolo villaggio — ci si aiuta, ci si conosce, ci 
si sostiene. Questa forza sociale deriva probabilmente da contesto parti­
colarmente complicato: Il deterioramento della sicurezza, la mancanza 
di fiducia della popolazione nei processi elettorali, il basso potere di 
acquisto aggravato di giorno in giorno dall’inflazione galoppante e la 
cronica carenza di carburante influiscono sul funzionamento quotidiano 
delle istituzioni e sulla vita delle famiglie. La situazione è aggravata dai 
frequenti eventi climatici estremi, come le inondazioni che hanno colpito 
molte comunità lungo il Lago Tanganica.
Dal punto di vista professionale, ho notato una realtà complessa e affas­
cinante: le donne burundesi sono pilastri della famiglia e della comunità, 
ma faticano ancora ad affermarsi pienamente nei settori economico e poli­
tico. Questo mi ha motivata ancora di più nel mio impegno per l’uguagli­
anza di genere e l’emancipazione femminile.

Può raccontarci un episodio del suo lavoro che illustra gli obiettivi e 
il modo di operare di UN Women? 
UN Women lavora molto a stretto contatto con le organizzazioni locali, 
offrendo supporto diretto a chi accompagna le sopravvissute alla violenza 
di genere nel loro percorso di cura e reinserimento. In Burundi, dove la 
violenza contro le donne è ancora fortemente radicata in norme culturali 
discriminatorie, promuoviamo anche il cambiamento sociale. Un esem­
pio concreto è la campagna musicale che abbiamo lanciato con il sostegno 
dell’UE: una canzone creata con famosi artisti burundesi, pensata per rag­
giungere un pubblico ampio, soprattutto tra i giovani (vedi link). Quando 
un liceo ci ha chiesto di supportare una giornata contro la violenza di 
genere, abbiamo proposto di includere una performance dal vivo degli 
artisti. Il risultato è andato oltre le aspettative: oltre 400 studenti hanno 
preso parte all’evento, cantando insieme agli artisti e discutendo aperta­
mente di rispetto, equità e diritti. Questa esperienza mostra come l’arte 
e il coinvolgimento diretto delle comunità possano contribuire a trasfor­
mare le mentalità, soprattutto tra le nuove generazioni.

Das Team von UN Women nimmt am 8. März 2025, dem Internationalen Frauentag,  
an einer Zeremonie in der Provinz Bubanza (Burundi) teil. Die Autorin, Emilie Iten,  
ist rechts zu sehen.

Il team di UN Women partecipa a una cerimonia nella provincia di Bubanza (Burundi)  
l’8 marzo 2025, Giornata internazionale della donna. L’autrice Emilie Iten è visibile  
nella foto a destra.©
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Da quando il gruppo ribelle M23 ha preso il potere nella parte orien-
tale della Repubblica Democratica del Congo (RDC) nel gennaio 
2025, molte persone sono fuggite in Burundi. Questo fatto ha influito 
anche sul suo lavoro?
Sì, la crisi nell’est della RDC ha avuto un impatto diretto sul nostro lavoro. 
In pochi mesi, oltre 89.000 persone hanno attraversato la frontiera per 
cercare protezione in Burundi. Di fronte a questa emergenza, UN Women, 
riconosciuta anche nel settore umanitario dal 2023, si è mobilitata per 
garantirne una risposta sensibile al genere. Ho contribuito all’analisi 
rapida dei bisogni nei siti di transito, il che ci ha permesso di adattare 
il nostro appoggio alla realtà delle donne rifugiate. Abbiamo distribuito 
dei cosiddetti kit di dignità (vestiti, sapone, assorbenti, carbone vegetale, 
lampade solari, ecc.) e insieme a Fondo delle Nazioni Unite per la popola­
zione (UNFPA) abbiamo promosso campagne contro le violenze sessuali. 
Questo ha rafforzato la prevenzione e l’identificazione dei casi di violenza, 
migliorando la protezione delle donne nei siti.

Qual è stata la sfida più grande in questo periodo? Qual è stato il suo 
più grande successo?
La sfida più grande è stata senza dubbio lavorare in un contesto con risorse 
limitate e bisogni urgenti. Coordinare diversi attori, gestire le priorità che 
cambiano di giorno in giorno e mantenere l’attenzione sui bisogni reali 
richiedere grande impegno e capacità di adattamento, soprattutto in un 
contesto dove le risorse sono estremamente limitate. 
Il mio più grande successo è stato rendermi conto della differenza con­
creta che le nostre azioni possono fare nella vita delle persone. Attraverso 
il sostegno diretto ai centri che si occupano delle sopravvissute di violenze 
basate sul genere, ho visto giovani donne ricostruire la propria autono­
mia, riscoprire la forza che avevano dentro prima del trauma particolare, 
accompagnarle nel loro percorso di reinserimento sociale ed economico 
è stato profondamente significativo. Grazie ai fondi dell’ UE, tra settem­
bre 2024 e maggio 2025 abbiamo sostenuto oltre 1.000 persone, offrendo 
assistenza sociale, economica e legale, e promosso campagne per com­
battere lo stigma che spesso le isola. 

Come proseguirà il suo impegno dopo questa missione?
Dopo questa esperienza, desidero proseguire il mio percorso nel campo 
della cooperazione internazionale, con un’attenzione particolare al sos­
tegno delle persone in situazioni di vulnerabilità. Nei prossimi due anni 
sarò svolgerò un master in studi internazionali e in sviluppo presso il 
Graduate Institute di Ginevra: un’occasione per approfondire le mie 
competenze e confrontarmi con esperti da tutto il mondo. In futuro, mi 
piacerebbe intraprendere la carriera nella cooperazione internazionale, 
mettendo le mie competenze al servizio della Svizzera. Porterò con me 
tutto ciò che ho imparato in Burundi – storie, sfide, lezioni – per costru­
ire interventi sempre più vicini ai bisogni reali delle persone.

Links 
Link alla canzone «DISONS NON By All Stars» su youtube:  
https://tinyurl.com/bdfa4etp 
UN Women in Burundi: https://tinyurl.com/4uep22z8

Emilia Iten im Büro von UN Women, Bujumbura, 14. Juli 2025.

Emilia Iten, Ufficio di UN Women, Bujumbura, 14 luglio 2025.

Partizipation dazu beitragen können die Denkweise vor allem der jün­
geren Generationen zu verändern.

Seit die Rebellengruppe M23 im Januar 2025 die Macht im Osten der 
Demokratischen Republik Kongo (DRK) übernommen hat, sind viele 
Menschen nach Burundi geflohen. Hat sich das auch auf Ihre Arbeit 
ausgewirkt? 
Ja, die Krise im Osten der DRK hatte einen direkten Einfluss auf unsere 
Arbeit. In nur wenigen Monaten haben mehr als 89 000 Menschen die 
Grenze überquert und in Burundi Schutz gesucht. Angesichts der Notlage 
hat UN Women, das seit 2023 auch im humanitären Bereich anerkannt 
ist, geschlechtsspezifische Hilfsmassnahmen ergriffen. Ich habe an der 
schnellen Bedarfsanalyse in den Transitzentren mitgewirkt, die es uns 
ermöglichte geflüchtete Frauen adäquat zu unterstützen. Wir verteilten 
sogenannte Würde-Kits (Kleidung, Seife, Menstruationsprodukte, Holz­
kohle, Solarlampen, usw.) und führten gemeinsam mit dem Bevölkerungs­
fonds der Vereinten Nationen (UNFPA) eine Kampagne gegen sexuelle 
Gewalt durch. Dadurch wurden die Prävention und die Identifikation von 
Gewalt verstärkt und der Schutz der Frauen in den Camps verbessert.

Was war in dieser Zeit die grösste Herausforderung? Was war Ihr 
grösster Erfolg?
Die grösste Herausforderung war zweifellos in einem Umfeld mit begrenz­
ten Mitteln und dringendem Bedarf zu arbeiten. Die Koordination der 
verschiedenen Akteurinnen und Akteure, der Umgang mit täglich neuen 
Prioritäten und der Fokus auf die tatsächlichen Bedürfnisse sind sehr 
anspruchsvoll und erfordern eine hohe Anpassungsfähigkeit, insbeson­
dere in einem Kontext, in dem die Ressourcen äusserst limitiert sind. 
Mein grösster Erfolg war die Erkenntnis, dass unsere Massnahmen das 
Leben der Menschen unmittelbar verändern können. Durch die Mitarbeit 
in Hilfszentren für Opfer geschlechtsspezifischer Gewalt habe ich gesehen, 
wie junge Frauen ihre Autonomie wiedererlangen und zur Stärke zurück­
finden, die sie vor dem traumatisierenden Ereignis hatten. Es bedeutete 
mir sehr viel, sie auf ihrem Weg zur sozialen und wirtschaftlichen Wie­
dereingliederung begleiten zu können. Dank der finanziellen Unterstüt­
zung der EU konnten wir zwischen September 2024 und Mai 2025 über 
1000 Personen unterstützen, indem wir ihnen soziale, wirtschaftliche und 
rechtliche Hilfe anboten und Kampagnen zur Bekämpfung von isolieren­
der Stigmatisierung förderten. 

Wie werden Sie Ihr Engagement nach diesem Einsatz fortsetzen?
Ich möchte weiterhin in der internationalen Zusammenarbeit tätig sein 
und mich auf die Unterstützung von vulnerablen Menschen konzen­
trieren. In den nächsten zwei Jahren werde ich am Graduate Institute 
in Genf einen Masterkurs in International and Development Studies 
absolvieren. Diese Ausbildung bietet mir die Gelegenheit meine Kennt­
nisse gemeinsam mit Fachleuten aus der ganzen Welt zu vertiefen. Spä­
ter strebe ich eine Karriere in der internationalen Zusammenarbeit an 
und plane meine Fähigkeiten in den Dienst der Schweiz zu stellen. Ich 
möchte meine Erfahrungen in Burundi – Hintergründe, Herausforderun­
gen, Erkenntnisse – dazu nutzen Massnahmen zu entwickeln, die näher 
an den Bedürfnissen der Menschen sind.
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Kontingentswechsel SWISSCOY im Oktober 2025
Oberst im Generalstab Rico Randegger übernimmt im SWISSCOY-Kontin­
gent 53 das Kommando über die Joint Logistics Support Group der Kosovo 
Force (KFOR) und amtet als Senior National Representative (SNR) gegen­
über der KFOR. Vor seinem Einsatz war er in diversen Führungsfunktio­
nen im In- und Ausland innerhalb der Privatwirtschaft tätig. In seiner 
Milizlaufbahn hatte Oberst i Gst Rico Randegger verschiedene Funktio­
nen in der Mechanisierten Brigade 11 inne und ist derzeit in der Territo­
rialdivision 4 eingeteilt.

Oberstleutnant im Generalstab Alexander Zagoda übernimmt als Na­
tional Contingent Commander (NCC) das Kommando des 53. SWISSCOY-
Kontingents. Dies ist sein zweiter friedensfördernder Einsatz im Rahmen 
der SWISSCOY: Im Kontingent 34 (2016) war er Verbindungsoffizier des 
Joint Operations Centers der KFOR zur europäischen Rechtsstaatlichkeits­
mission EULEX. Nach seinem Studium der Rechtswissenschaften arbei­
tete er in verschiedenen Funktionen der Schweizer Armee; die letzten 
Jahre im Armeestab im Bereich Streitkräfteentwicklung. Milizmässig war 
Oberstlt i Gst Zagoda ursprünglich Infanterieoffizier und ist mittlerweile 
in der Luftwaffe eingeteilt. 

Das Kontingent 53 umfasst maximal 215 Personen. Darunter befinden sich 
34 Frauen, welche einen Anteil von 16% ausmachen. 28 Armeeangehörige 
kommen aus der Romandie und 18 aus dem Tessin.

SWISSINT en Suisse romande et au Tessin
Vous avez encore des questions personnelles et souhaitez échanger avec 
des peacekeepers qui sont rentrés depuis peu d’une mission? SWISSINT 
sera présent au Comptoir d’Echallens (VD) du 4 au 9 novembre 2025 avec 
un stand d’information dans la halle. Nous serons également à Locarno 
du 12 au 16 novembre lors de l’EspoVerbano, sur le stand de la Division 
territoriale 3, situé à l’entrée de Palexpo Locarno (FEVI) afin de présenter 
la promotion de la paix de l’Armée suisse. D’autres événements publics 
sont régulièrement annoncés sur notre site internet peacekeeping.ch/fr/.

Lien: �https://comptoir-echallens.ch

SWISSINT nella Svizzera romanda e in Ticino
Avete ancora delle domande personali e desiderate discutere con dei 
peacekeeper rientrati da poco da una missione? SWISSINT sarà presente al 
Comptoir d’Echallens (VD) dal 4 al 9 novembre 2025 con uno stand d’infor­
mazione nel padiglione. Inoltre, dal 12 al 16 novembre saremo presenti alla 
fiera EspoVerbano di Locarno, presso lo stand della Divisione territoriale 3 
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all’ingresso del Palexpo Locarno (FEVI), per presentare il promovimento 
della pace dell’Esercito svizzero. Altre manifestazioni informative e altri 
eventi pubblici vengono pubblicati regolarmente su peacekeeping.ch/it/.

Link: https://espoverbano.ch

OSCE: 50 years of the Helsinki Final Act
On 1 August 1975, the Helsinki Final Act concluded the Conference on Secu­
rity and Co-operation in Europe and was signed by 35 states, including 
nearly all European countries, the US, and Canada. What later became the 
Organisation for Security and Co-operation in Europe (OSCE) marked a key 
milestone in Cold War détente, setting principles for East-West relations. 

To mark the 50th anniversary of the Helsinki Final Act, Finland, as the 
current Chair of the OSCE, held a high-level conference at Finlandia Hall 
on 31 July 2025. The conference paid tribute to the legacy of Helsinki 1975 
and emphasised that the OSCE’s shared principles remain relevant and 
must continue to guide participating states, especially during challenging 
times. The conference also highlighted the role of civil society in uphold­
ing these commitments. For Switzerland, the conference was a valuable 
opportunity to engage with participating states and hold informal consul­
tations on its priorities for 2026. Switzerland is convinced that the OSCE 
remains an important platform for inclusive dialogue to promote peace 
and security in Europe. Its upcoming 2026 chairmanship reflects Swit­
zerland’s dedication to assuming its share of responsibility in achiev­
ing these goals.

Link: �OSCE press release: https://www.osce.org/chairpersonship/595888 

UNO-Mission im Libanon wird Ende 2027 beendet
Am 31.08.2025 verlängerte der UNO-Sicherheitsrat ein letztes Mal das 
UNIFIL-Mandat bis zum 31.12.2026. Danach wird die UNIFIL ihre Prä­
senz im Libanon schrittweise bis zum 31.12.2027 beenden. Während die­
ser Übergangszeit sind allerdings gemäss Resolutionstext punktuelle 
Aktivitäten zum Eigenschutz, zur medizinischen und logistischen Ver­
sorgung sowie zur Informationsbeschaffung möglich. Das UNTSO-Man­
dat ist davon nicht beeinträchtigt. Die UNTSO kann auch im Südlibanon 
unabhängig von der UNIFIL operieren und ihr Mandat muss nicht jedes 
Jahr vom UNO-Sicherheitsrat verlängert werden. Entsprechend ist das 
Engagement der Schweizer Armee zugunsten der UNTSO mit aktuell 14 
Armeeangehörigen nicht tangiert.

Link: �https://untso.unmissions.org/

Links: Oberst i Gst  
Rico Randegger, Kommandant 
JLSG KFOR und SNR

Rechts: Oberstleutnant i Gst  
Alexander Zagoda,  
NCC SWISSCOY 53

Signing of the Helsinki 
Final Act on 1 August 1975©
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Deployment of Swiss Military Personnel and Civilian Experts
Status: 1st September 2025

Vienna

Geneva
Strasbourg 

Burundi
Great Lakes Region
(Burundi, DRC, Rwanda)

Mozambique

Bosnia and
Herzegovina

Congo
(Dem. Rep.)

Colombia

Venezuela 

San José

Ghana

Kenya

Central African
republic

Korea (Rep.)

Kosovo
North Mazedonia

Libya*

Chad

Egypt 

Sri Lanka

Mali

Mexiko

Myanmar*

Nigeria South Sudan

Sudan*

SouthCaucasus
Georgia

Middle East

Syria*

* Current duty station: UNYV Myanmar: Bangkok; HSA Libya: Tunis;  
HSA and UNMAS Sudan: not on site; HSA Syria: Beirut. 

Ukraine*
Moldova

Warsaw

Western
Sahara

Brussels

Lebanon

Kashmir

New York

Civil (89)  
United Nations (UN)

OSCE

European Union (EU)

Bilateral

Other

Police (2)
United Nations (UN)

European Union (EU)

Other

Military (297) 
United Nations (UN)

OSCE

European Union (EU)

Other

Military Personnel by DDPS (297) – Civilian and Police Experts by FDFA (91)

The Hague

Country/Region� Total Function
Austria, Vienna 8 UNODC: JPO (1); OSCE: Experts (4), Chief Operation Room (1), 

Project Officer (1), Support Officer (1)
Belgium, Brussels 2 EU: Expert (1); NATO: Expert (1)
Bosnia and Herzegovina 27 EUFOR Althea: LOT & MTT (max. 26); OHR: Expert (1)
Burundi 1 UN Women: UNYV
Central African Republic 2 SCC: Experts
Chad 1 UN RCO: Expert
Colombia 7 UN OHCHR: UNYV (1); UN Women: UNYV (1); UNHCR: UNYV (1); 

UNMAS: UNYV (1); Bilateral: Expert (1), HSA (1); OAS/MAPP: 
Expert (1)

Congo (Dem. Rep.) 9 MONUSCO: Expert (1), Staff Officer (1), UNMAS (4); UN 
Women: UNYV (1); UN RCO: Expert (1); Bilateral: HSA (1)

Costa Rica, San José 1 Bilateral: Expert
Egypt 1 UN Women: UNYV
France, Strasbourg 4 Council of Europe: Experts
Georgia 2 UN DPPA: UNYV (1); UN RCO: UNYV (1)
Ghana 3 KAIPTC: Course Director (1); Financial Advisor (1);  

Head of TED (1)
Great Lakes Region 
(Burundi, DRC, Rwanda)

1 Bilateral: HSA Great Lakes

Kashmir 3 UNMOGIP: Military Observers
Kenya 4 IPSTC: Deputy Director (1); Head of Training (2),  

Head of Evaluation and Simulation (1)
Korea (Rep.) 5 NNSC: Officers
Kosovo 216 KFOR/SWISSCOY (max. 215); Bilateral: HSA (1)
Lebanon 3 UN Women: Expert (1), UNYV (1); Bilateral: HSA (1)
Libya 2 UNSMIL: JPO (1); Bilateral: HSA*
Mali, Sahel 1 Bilaterail: HSA
Mexico 4 UN OHCHR: UNYV (3); UNODC: UNYV (1)
Middle East (Israel/
OPT**, Syria, Lebanon, 
Egypt, Jordan)

16 UNTSO: HoM (1), Military Observers (13),  
Chief Liaison Officer (1); Bilateral: HSA Near East (1)

Country/Region� Total Function
Moldova 2 UN OHCHR: UNYV (1); OSCE: JPO (1)
Mozambique 1 Bilateral: HSA
Myanmar 3 UN OHCHR: UNYV* (1); UN RCO: Expert (1); Bilateral: HSA (1)  
Netherlands, The Hague 4 ICC: Expert (3), JPO (1)
Nigeria 3 UNODC: UNYV (2); Bilateral: Expert (1)
North Macedonia 1 OSCE: JPO
Poland, Warsaw 2 Bilateral: Expert (1); Frontex: Expert (1)
South Caucasus 
(Georgia, Armenia, 
Azerbaijan)

3 UN Women: Expert (1); OSCE: Expert (1); Bilateral: HSA (1)

South Sudan 6 UNDP: Expert (1); UNMISS: Staff Officer (1);  
UNMAS (2); UNPOL (2)

Sri Lanka 3 UN RCO: Expert (1), UNYV (1); Bilateral: HSA (1)

Sudan 4 UNDP: Expert (1); UNMAS* (2); Bilateral: HSA* (1)
Switzerland, Geneva 12 UN IIIM: JPO (1); UN IIMM: JPO (1); UN OHCHR: JPO (6); 

UNIDIR: Expert (1); UNOPS: Information Management 
Officers (2); JRR: Expert (1)

Syria 2 UNDP: Expert (1); Bilateral: HSA* (1)
Ukraine 4 UN RCO: Expert (1); Bilateral: Expert (1); HSA (1); 

IOM: Expert (1)
United States of  
America, New York

13 UN DOS: Officer (1); UN DPO: JPO (1); UN DPPA: JPO (2);  
UN OHCHR: JPO (1), Military Expert (1); UN OSRSG-CAAC:  
JPO (1); UNMAS: Officer (1); UNOPS: Officers (5)

Western Sahara 3 MINURSO: Military Observers (2); UNMAS (1)

Total 388

46 Experts at Headquarters (Brussels, Geneva, New York, 
The Hague, Vienna, Warsaw, Strasbourg, San José)
342 Experts in Field Missions.

* �Current duty station: Libya, HSA in Tunis; Myanmar, UNYV in Bangkok; Sudan, HSA and UNMAS in 
Nairobi and partially in Port Sudan; Syria, HSA in Beirut.

** Occupied Palestinian Territory (OPT)

Functions�
Bilateral = Experts deployed for bilateral projects; EUPOL = EU Police Expert; HoM = Head of Mission; HSA = Human Security Adviser; JPO = Junior Professional Officer; LOT = Liaison Observation Teams;  
MTT = Mobile Training Team; TED = Training, Evaluation & Development; UNPOL = UN Police Expert; UNYV = UN Youth Volunteer.

Missions
EU = European Union; EUFOR ALTHEA = European Union Force ALTHEA; Frontex = European Border and Coast Guard Agency; ICC = International Criminal Court; IIIM = International, Impartial and Independent Mechanism 
(Syria); IIMM = Independent Investigative Mechanism for Myanmar; IOM = International Organization of Migration; IPSTC = International Peace Support Training Centre; JRR = Justice Rapid Response; KAIPTC = Kofi Annan 
International Peacekeeping Training Centre; KFOR = Kosovo Force; MINURSO = UN Mission for the Referendum in Western Sahara; MONUSCO = UN Stabilization Mission in the Democratic Republic of Congo; NATO = North 
Atlantic Treaty Organisation; NNSC = Neutral Nations Supervisory Commission in Korea; OAS/MAPP = Mission to Support the Peace Process in Colombia of the Organization of American States; OHR = Office of the High 
Representative; OSCE = Organisation for Security and Cooperation in Europe; SCC = Special Criminal Court in the Central African Republic; UN = United Nations; UN DOS = Department of Operational Support; UN DPO 
= UN Department of Peace Operations; UN DPPA = UN Department of Political and Peacebuilding Affairs; UN IIMM: UN Independent Investigative Mechanism for Myanmar; UN OCHA = UN Office for the Coordination of 
Humanitarian Affairs; UN OHCHR = UN Office of the High Commissioner for Human Rights; UN RCO = UN Resident Coordinator’s Office; UN OSRSG-CAAC = UN Office of the Special Representative of the Secretary-General 
for Children and Armed Conflict; UN Women = UN Entity for Gender Equality and the Empowerment of Women; UNDP = UN Development Programme; UNHCR = UN High Commissioner for Refugees; UNIDIR = UN Institute 
for Disarmament Research; UNMAS = UN Mine Action Service; UNMISS = United Nations Mission in South Sudan; UNMOGIP = UN Military Observer Group in India and Pakistan; UNODC = UN Office on Drugs and Crime; 
UNOPS = UN Office for Project Services; UNSMIL = UN Support Mission in Libya; UNTSO = UN Truce Supervision Organization in the Middle East. 
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Commandez le dernier numéro de Swiss Peace Supporter ainsi que des brochures imprimées à l’adresse e-mail suivante :

Ordinate l’ultima edizione di Swiss Peace Supporter e le brochure in formato cartaceo al seguente indirizzo e-mail:

Order the latest issue of Swiss Peace Supporter and printed brochures using the email address below:	 info.swissint@vtg.admin.ch

Swiss Peace Supporter

–  Bestellung des E-Magazins 
–  Commande du magazine numérique 
–  Comanda la rivista elettronica 
–  Order the e-magazine 

Über den QR-Code oder diesen Link (https://www.vtg.admin.ch/de/anmeldung-newsletter-swiss-peace-supporter) können Sie sich für  
den Newsletter Swiss Peace Supporter anmelden, der viermal im Jahr verschickt wird und auf das jeweilige aktuelle E-Magazin verlinkt. 

Le QR code ou ce lien (https://www.vtg.admin.ch/fr/inscription-a-la-newsletter-swiss-peace-supporter) vous permet de vous abonner à la 
newsletter Swiss Peace Supporter, qui est envoyée quatre fois par an et contient un lien vers le dernier numéro du magazine numérique.

Il codice QR o questo link (https://www.vtg.admin.ch/it/iscrizione-alla-newsletter-di-swiss-peace-supporter) permettono l’iscrizione alla 
newsletter Swiss Peace Supporter, che viene inviata quattro volte all’anno e include un link alla rivista elettronica aggiornata.

Using the QR code or this link (https://www.vtg.admin.ch/en/sign-up-for-the-swiss-peace-supporter-newsletter) you can subscribe to the 
Swiss Peace Supporter newsletter, which is sent out four times a year and contains the link to the latest e-magazine.

Flyer – Abteilung Frieden 
und Menschenrechte

Militärische 
Friedensförderung

EDA Leitlinien  
Demokratie 2025–2028

REGISTRATION 
E-MAGAZINE


